
LE ROMAN DE cANTAR : UNE INTERPRÉTATION DU TEXTE

Introduction

La littérature arabe ancienne est marquée par des légendes, des contes, des récits. Avant l’advenir de l’Islam, cette littérature n’a pas été écrite
, mais existait en forme orale, transmise de génération en génération. Parmi les héros les plus marquants des histoires de cette époque préislamique est le grand cavalier-poète, guerrier et protecteur de femmes, cAntar ibn adda\d XE  "" . cAntar, fils de S]adda\d : le nom est trompeur, car son père ne voulait pas de lui. cAntar est né d’une mère esclave, noire, et n’est pas reconnu par son père jusqu’à ce qu’il démontre d’une façon incontestable, contre toute espérance, qu’il est un cavalier redoutable.

Cet homme, devenu légendaire, vit encore aujourd’hui grâce à la littérature populaire, et son histoire, le Roman de cAntar, a traversé les siècles, d’abord en forme orale, puis écrite. 

Le Roman de cAntar est devenu connu des Européens à partir de la fin du XVIIIe siècle ; en 1801 Joseph Von Hammer a découvert au Caire un manuscrit complet du roman dont le premier moitié datait du XVe siècle, tandis que la deuxième moitié était plus récente
. Terrick Hamilton a fait une traduction vers l’anglais en 1820, d’une version syrienne abrégée du roman
. Selon M. Hamilton, une traduction de la version intégrale serait impossible à cause de sa longueur et des nombreuses répétitions du texte. Il soutient l’idée qu’aucun orientaliste n’a jamais lu le roman entier
. Des orientalistes européens comme Cardin de Cardonne, Caussin de Perceval, le fils, Cherbonneau
, Dugat et Devic
 s’y sont intéressés, et ces trois derniers en ont fait des traductions partielles. L'épisode racontant la mort de cAntar était très admirée par Lamartine
. Le compositeur russe Rimsky Korsakov s’est inspiré de la légende de cAntar pour composer une œuvre musicale en 1868; au début du vingtième siècle, Gabriel Dupont a composé un opéra basé sur la vie de cAntar. En 1923, Rouger a publié à Paris Le Roman d’Antar d’après les anciens textes arabes. En 1954, Cedric Dover s’est intéressé à l’histoire de cAntar comme un exemple ancien de littérature noire
. En 1978 Diana Richmond a repris le travail de Terrick Hamilton, Devic et Gustave Rouger pour une version abrégée en anglais
. En 1980, H. T. Norris a fait une traduction partielle du roman en anglais
. En 1996 Peter Heath a écrit un ouvrage important sur le Roman de cAntar  dans lequel il parle surtout de l’évolution du héros et de la structure des scènes de bataille
.

Quant aux Arabes, ils s’intéressent eux aussi au Roman de cAntar. Ahmad Shawqi, grand poète égyptien du XXe siècle, a écrit une pièce de théâtre en vers qui porte le nom de cAntar. Son contemporain, Muhammad Fari\d Abu H>adi\d (1893-1967) a écrit un roman historique, Abu l-Fawa\ris cAntar en 1947. Depuis les années soixante un intérêt critique aux siyar est né et l’étude du Roman de cAntar par Fa\ru\q H_u\rs]i\d est l’une des premières manifestations de cela
. Nous signalons aussi une thèse faite en 1987 par M. Saltani, à Paris III, consacrée à la poésie dans le Roman de cAntar
.

Tous ceux qui se sont intéressés au Roman de cAntar sont d’accord sur sa longueur, mais la forme physique du roman a changé avec le temps. H. T. Norris possédait un manuscrit de la version supposée intégrale daté entre 1080 et 1400 et qu’il qualifie de “gargantuan dimensions”
. Des manuscrits venant de tous les siècles remontant jusqu’au XVe se trouvent aujourd’hui dans des collections protégées
, tels celui de la Bibliothèque Nationale de France
. A partir de l'année 1869, les maisons d'éditions orientales divisent le roman en 32 parties, de façon comparable aux Mille et une nuits. Les principales éditions sont celles du Caire (1866-69); de Beyrouth (1869-71) en 154 livres; et une édition en 6 volumes de Beyrouth (1883-85). L'édition sur laquelle nous travaillons est celle d’al-Maktaba at_-T_aqa\fiyyat Bu\la\q, Beyrouth (1979), en 8 volumes
.

Le Roman de cAntar exploit plusieurs éléments historiques. Certains personnages historiquement réels se trouvent dans le roman, ainsi que certaines guerres historiquement vérifiables entre les tribus. L’influence de la Perse est facilement démontrable dans le roman. Une familiarité avec les pratiques persanes religieuses est évidente dans la description des personnages en train d’adorer le feu. Nous trouvons des détails concernant la cour et le palais du roi de Perse
, aussi bien que des détails sur la façon dont les Perses chassaient, et des termes décrivant des fonctions gouvernementales chez les Perses, tels al-mu\bid_a\n (le grand prêtre du feu), al-marzuba\n, etc. 

L'Islam est aussi présente dans le livre. On attribue à cette religion le contenu du début du premier chapitre relatif à Abraham. Le conteur cite parfois le prophète Muh>ammad en racontant les événements antérieurs. L’Islam est clairement introduit à la fin du roman
. 

Le christianisme a également influencé l'œuvre. Le représentant byzantin, al-Badramu\t>, était chrétien, et jurait par Marie et par le Christ
. Et il n’est pas le seul personnage byzantin du roman.

Le judaïsme se manifeste aussi dans le roman : la guerre de H_aybar dans le roman raconte un conflit entre cAntar et les juifs de la forteresse de H_aybar
.

Le roman nous montre que l’Arabie préislamique n’ignorait pas l’Afrique noire : le voyage de cAntar au Soudan occupe une place importante du roman. Sa mère est nubienne et une de ses femmes est abyssinienne.

Cette coïncidence de composants contribue certainement à la popularité durable du roman. S’il n’atteignait pas des niveaux plus profonds que ceux évoqués par un simple récit d’aventures, de batailles et de conquêtes, souvent assez semblables, il n'aurait pas perduré si longtemps. Jusqu'à nos jours, les lecteurs admirent la générosité, le courage, dont cAntar est devenu le symbole. Dans le Roman de cAntar, a dit Caussin de Perceval, “on trouve une peinture fidèle de la vie de ces Arabes du désert, dont les mœurs semblent n'avoir reçu dans tout ce laps de temps presque aucune altération. Leur hospitalité, leur vengeance, leurs amours, leur libéralité, leur ardeur pour le pillage, leur goût naturel pour la poésie [..] Les récits en quelque sorte homériques des anciennes guerres des Arabes, des principaux faits de leur histoire avant Mahomet, et les actions de leur antique héros [..] rendent cet ouvrage éminemment remarquable ; c'est, pour ainsi dire, l'Iliade des Arabes.”
 Lamartine qualifiait le roman comme “un des plus beaux chants lyriques de toutes les langues” et cAntar lui-même comme “le David moderne du désert”
. En 1883, Gustave Le Bon a observé à Jaffa : “...un groupe d’Arabes composé de portefaix, bateliers, domestiques, etc., écoutant avec la plus religieuse attention un conteur qui leur lisait, à la lueur d’une lanterne, un poème d’Antar...” Il continue, “Je doute fort qu’il eût obtenu le même succès en lisant devant un groupe de paysans français une poésie de Lamartine ou de Châteaubriand”
 

Comme pour les chercheurs non-arabophones, le manque d’une traduction complète du livre est un handicap considérable, nous présentons ici un abrégé du texte du Roman de cAntar. L’organisation des séquences reflète une volonté de rester fidèle à la structure narrative du roman, sans tenir compte des volumes de l’édition moderne. Le découpage du texte en séquences numérotées est un choix que nous avons fait ; les séquences ne sont donc pas toutes de la même longueur et il arrive qu'une séquence ne se termine pas avec la fin d'un volume. Pour distinguer entre l'histoire principale et les digressions, ces dernières sont imprimés en petits caractères. Le but est de faire accroître l’intérêt pour le Roman de cAntar  qui s’est déjà manifesté chez certains chercheurs, ainsi que de rendre le roman abordable au lecteur qui n’a pas eu l’occasion de lire le texte original. 

1 
L’origine des Arabes et leur histoire jusqu’au roi Zuhayr XE  "Zuhayr" 
Le conteur commence par un discours religieux, dans lequel il adresse ses louanges à Dieu. Il précise qu’il va parler des Arabes avant l’Islam. Puis il évoque de célèbres guerres tribales du passé. Il nous dit que cAntar XE  "cAntar"  a été envoyé par Dieu pour préparer l’arrivée du Prophète et constate la véracité de son histoire, en citant les conteurs faisant autorité auxquels il se réfère.

Il raconte l’histoire d’Abraham et d’al-Namru\d XE  "al-Namru\\d" , et les mariages de Sa\ra XE  "Sa\\ra"  avec Abraham XE  "Abraham\;" 

 XE  "Abraham\; et d.i.al-Namru\\d\;, et les mariages de .i.Sa\\ra\; avec .i.’Abraham" , puis celui avec Ha\g]ar XE  "Ha\\g]ar" . De ce second mariage est né Isma\ci\l XE  "Isma\\ci\\l" . Abraham éloigne Ha\g]ar XE  "Ha\\g]ar"  et son fils ; plus tard, il les retrouve et érige la Kacba  XE  "Kacba " : c’est à l’époque du sacrifice d’Isma\ci\l XE  "Isma\\ci\\l" .  XE  "Abraham \;éloigne .i.Ha\\g]ar\; et son fils \; plus tard, il les retrouve et érige la .i.Kacba \;\: cest à l’époque du sacrifice d’.i.Isma\\ci\\l\;. " 
L’Arabie est alors partagée entre Rabi\ca XE  "Rabi\\ca" , Mud>ar XE  "Mud>ar" , Iyya\d XE  "Iyya\\d" , et Anma\r, les quatre fils de Niza\r XE  "Niza\\r" , lui même, descendant d’Isma\ci\l XE  "Isma\\ci\\l" . Les tribus, dont le conteur parle tout au long du roman regroupent les descendants de ces quatre frères.  XE  "Anma\\r\;, les quatre fils de .i.Niza\\r\;, lui même, descendant d.i.Isma\\ci\\l\;. Les tribus, dont le conteur parle tout au long du roman regroupent les descendants de ces quatre frères. " 
Parmi les guerres préislamiques, celle d’al-Basu\s XE  "al-Basu\\s"  va voir les Arabes se diviser en deux grandes tribus : les Banu\ cAdna\n XE  "Banu\\ cAdna\\n"  et les Banu\ Qah>t>a\n XE  "Banu\\ Qah>t>a\\n" , qui resteront toujours adversaires. Les Banu\ cAbs XE  "Banu\\ cAbs"  font partie des Banu\ cAdna\n XE  "Banu\\ cAdna\\n" . Leur roi G]ud_ayma XE  "G]ud_ayma" , levait des impôts sur les autres tribus mais ar-Raba\b XE  "ar-Raba\\b" , reine des Banu\ ar-Riya\n XE  "Banu\\ ar-Riya\\n" , refusa de payer. G]ud_ayma XE  "G]ud_ayma"  lui déclara la guerre mais il fut tué par celle-ci au cours d’un duel. 

À G]ud_ayma XE  "G]ud_ayma"  succède son fils cAmru XE  "cAmru" , mais, celui-ci ne vécut pas très longtemps. Après sa mort, son frère Zuhayr XE  "Zuhayr"  devint roi, et se venge de la mort de son père, en tuant la reine ar-Raba\b XE  "ar-Raba\\b" . 

Au cours d’un voyage à La Mecque XE  "La Mecque" , Zuhayr  XE  "Zuhayr " voit la Kacba XE  " Kacba" , et il veut en construire une, semblable, chez lui. Son entourage le lui déconseille, et enfin, il y renonce. 

Zuhayr  XE  "Zuhayr " tombe amoureux d’une belle fille, Tuma\d>ir XE  "Tuma\\d>ir" . Mais il a peur de ne pas être suffisamment considéré par le père de la future épouse ; alors, il organise une attaque fictive de leur campement, ce qui lui permet d’arriver en héros pour leur sauver la vie. La ruse réussit : Zuhayr  XE  "Zuhayr " épouse Tuma\d>ir XE  "Tuma\\d>ir" . Après le mariage, Zuhayr  XE  "Zuhayr " avoue à sa femme comment il l’a conquise. Celle-ci, contrariée, pour se venger, lui dit qu’elle n’est que la sœur de Tuma\d>ir XE  "Tuma\\d>ir" . Elle rentre chez elle et informe sa famille. 

Zuhayr XE  "Zuhayr" , rongé de doutes, se déguise et s’introduit dans cette famille pour voir s’il y a une autre jeune fille qui pourrait être Tuma\d>ir XE  "Tuma\\d>ir" . Il est capturé. La famille le libère à condition qu’il paie une dot importante. Zuhayr  XE  "Zuhayr " reconnaît qu’il n’a pas bien agi ; il paye un dédommagement à son beau-père et récupère sa femme. Ils auront dix fils et une fille, al-Mutag]arrida XE  "al-Mutag]arrida" .

2
De la naissance de cAntar  XE  "cAntar " jusqu’à la composition de ses premiers poèmes
Un groupe d’hommes cAbs  XE  "cAbs " ont fait, comme il était de coutume pour s'enrichir, une razzia. Ils ont attaqué les Banu\ G]udayla XE  "Banu\\ G]udayla" , et se sont approprié un troupeau de chamelles, gardé par une femme et ses deux jeunes fils. Parmi ces hommes, se trouve S]adda\d XE  "S]adda\\d" , qui, sur le chemin de retour, décide d’échanger sa part du butin contre la femme, qu’il prend comme esclave et concubine. De cette union naît un fils, cAntar XE  "cAntar" . Alors les hommes du groupe se disputent : chacun prétendant être le père du nourrisson. Un juge décida de l’affaire et accorda la paternité à S]adda\d XE  "S]adda\\d"  .Mais, cAntar;, fils d’esclave par sa mère fut traité comme un esclave et grandit en gardant les troupeaux de S]adda\d. Cependant avec la complicité de son frère S]aybu\b XE  "S]aybu\\b" , il apprendra les arts de la guerre et de la cavalerie.

Encore jeune, cAntar  XE  "cAntar " tue l’esclave Da\g]i XE  "Da\\g]i" , parce que celui-ci avait maltraité une vieille femme. Le prince Ma\lik Ibn Zuhayr XE  "Ma\\lik Ibn Zuhayr" , impressionné par une réaction si noble, protège cAntar XE  "cAntar"  contre son frère aîné S]a\s Ibn Zuhayr XE  "S]a\\s Ibn Zuhayr" . Le roi Zuhayr XE  "Zuhayr"  est aussi admiratif du geste de cAntar XE  "cAntar" , et lui pardonne son meurtre. Les femmes de la tribu remarquent cAntar XE  "cAntar" , et l’admirent pour avoir protégé l’une d’entre elles. 

Sa cousine cAbla XE  "cAbla"  vient le féliciter; l’admiration est mutuelle ; il compose alors ses premiers poèmes.

3 
cAntar tombe amoureux de cAbla XE  "cAbla" 
Parmi les devoirs de cAntar XE  "cAntar"  il est celui d’apporter le lait des chamelles d’abord à Sumayya XE  "Sumayya" , la femme de S]adda\d XE  "S]adda\\d" , puis aux autres femmes. Un jour, il entre sous la tente de son oncle Ma\lik Ibn Qura\d XE  "Ma\\lik Ibn Qura\\d" , où il trouve la mère de cAbla XE  "cAbla"  en train de brosser les cheveux de sa fille. Comme il est amoureux de sa cousine, au lieu de servir Sumayya  XE  "Sumayya " la première, il sert cAbla XE  "cAbla" . Sumayya  XE  "Sumayya " se sent insultée et s’en plaint à S]adda\d XE  "S]adda\\d" . En même temps, un autre esclave, jaloux, raconte à S]adda\d  XE  "S]adda\\d " que cAntar XE  "cAntar"  passe son temps à monter les chameaux qu’il est censé garder. 

S]adda\d XE  "S]adda\\d"  punit cAntar XE  "cAntar"  en le faisant fouetter. Lorsque cAntar XE  "cAntar"  se rend compte des raisons de cette punition, il tue l’esclave D>a\g]ir  XE  "D>a\\g]ir " qui l’avait dénoncé. Puis il demande la protection de son ami Ma\lik XE  "Ma\\lik" . 

Après la mort des deux esclaves Da\g]i XE  "Da\\g]i"  et D>a\g]ir XE  "D>a\\g]ir" , S]adda\d  XE  "S]adda\\d " et son frère Zah_mat al-G]awa\d XE  "Zah_mat al-G]awa\\d"  jugent cAntar XE  " cAntar"  trop violent ; ils ont peur d’être tenus pour responsables s’il tuait un seigneur de la tribu. Ils suivent cAntar discrètement, avec l’intention de le supprimer. Mais, ils le voient, sans arme, tuer un lion, puis le manger. Du coup, ils prennent peur, et décident de rentrer avant que cAntar  XE  "cAntar " ne les remarque.

4 
cAntar  XE  "cAntar " se montre bon cavalier et protecteur des femmes 

Le roi Zuhayr  XE  "Zuhayr " se prépare pour une razzia contre les Banu\ Tami\m XE  "Banu\\ Tami\\m"  et cAntar XE  "cAntar"  est chargé de rester dans la tribu pour protéger les femmes. Une fois que les hommes quittent la tribu, Sumayya  XE  "Sumayya " organise un banquet pour l’agrément des femmes. Lors de ce festin, les Banu\ Qah>t>a\n XE  "Banu\\ Qah>t>a\\n"  attaquent. cAntar XE  "cAntar"  s’empare des armes de l’un des attaquants, et repousse tous les autres. Il ramasse les armes et les chevaux laissés par les morts ou les fuyards.

Au retour de la razzia, S]adda\d XE  "S]adda\\d"  remarque ce butin parmi ses propres biens, et il veut tuer cAntar XE  " cAntar" , le jugeant comme un brigand. Sumayya  XE  "Sumayya " intervient, racontant les actions héroïques de cAntar XE  "cAntar" . 

Le roi Zuhayr XE  "Zuhayr"  qui entend aussi ces emploits, en apprécie davantage cAntar XE  "cAntar" . Un peu plus tard, cAntar XE  "cAntar"  sauve le fils de Zuhayr XE  "Zuhayr" , attaqué par les Banu\ Qah>t>a\n XE  "Banu\\ Qah>t>a\\n" . Il tue leur chef. Zuhayr  XE  "Zuhayr " en est informé, et ordonne à S]adda\d XE  "S]adda\\d"  de le laisser sortir avec les seigneurs pour faire la guerre, plutôt que de lui faire garder les troupeaux. 

L’amour de cAntar XE  "cAntar"  pour sa cousine cAbla XE  "cAbla"  va croissant, et il compose des poèmes que beaucoup apprennent par cœur. 

5 
Ar-Rabi\c  XE  "Ar-Rabi\\c " et Ma\lik  XE  "Ma\\lik " complotent contre cAntar XE  "cAntar" 
Ar-Rabi\c XE  "Ar-Rabi\\c" , S]a\s  XE  "S]a\\s " et Ma\lik XE  "Ma\\lik"  complotent pour tuer cAntar XE  "cAntar" . Ils chargent un de leurs esclaves, Bassa\m XE  "Bassa\\m" , de l’exécuter. Cet esclave, accompagné par une quarantaine d’autres, surveille cAntar XE  "cAntar"  pour attendre le moment propice. Mais ils rencontrent un ennemi des cAbs XE  "cAbs"  nommé G˘a\lib Ibn Wa\t_ib XE  "G˘a\\lib Ibn Wa\\t_ib"  des Banu\ al-Mus>t>alaq XE  "Banu\\ al-Mus>t>alaq" . Les esclaves s’allient à G˘a\lib XE  "G˘a\\lib"  pour tuer cAntar XE  "cAntar" . Les esclaves se cachent, et les Banu\ al-Mus>t>alaq XE  "Banu\\ al-Mus>t>alaq"  attaquent cAntar  XE  "cAntar " qui est en route pour aller chez les Banu\ G˘at>afa\n XE  "Banu\\ G˘at>afa\\n" . cAntar XE  "cAntar"  gagne cette bataille ; les esclaves restent cachés car ils ont peur de lui.

cAntar XE  "cAntar"  arrive chez les Banu\ G˘at>afa\n XE  "Banu\\ G˘at>afa\\n"  où il rencontre d’autres hommes, cAbs XE  "cAbs" , qui étaient invités ; S]adda\d le remercie pour avoir combattu les ennemis tribaux. XE  "S]adda\\d le remercie pour avoir combattu les ennemis tribaux." 
6 
cAntar  XE  "cAntar " découvre l’identité de son père
cAntar XE  "cAntar"  passe quelques jours avec les autres hommes, membres de sa tribu des cAbs XE  "cAbs" , chez les Banu\ G˘at>afa\n XE  "Banu\\ G˘at>afa\\n"  ; quand ils rentrent, ils trouvent leur campement attaqué par des ennemis. En fait, le roi Zuhayr XE  "Zuhayr"  était parti en guerre contre al-Mutag≥at>ris Ibn Fira\s XE  "al-Mutag≥at>ris Ibn Fira\\s" , avait croisé, sans la voir, cette armée, elle même venue guerroyer contre lui. Ainsi al-Mutag≥at>ris XE  "al-Mutag≥at>ris"  avait pu pénétrer chez les cAbs XE  "cAbs" , et enlever les femmes. cAntar XE  "cAntar" , revenu, tue al-Mutag≥at>ris XE  "al-Mutag≥at>ris" . Pendant le combat, Bassa\m XE  " Bassa\\m"  essaie d’abattre cAntar XE  "cAntar" , mais S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  tue l’ esclave d’une flèche. Le roi Zuhayr  XE  "Zuhayr " et S]adda\d XE  "S]adda\\d"  traitent cAntar XE  "cAntar"  avec honneur. 
cAntar XE  "cAntar"  entend Zah_mat al-G]awa\d XE  "Zah_mat al-G]awa\\d"  conseiller à S]adda\d XE  "S]adda\\d"  de reconnaître officiellement cAntar  XE  "cAntar " comme son fils ; il va alors demander à sa mère qui est son véritable père. Elle lui dit que c’est S]adda\d XE  "S]adda\\d" . cAntar XE  "cAntar"  demande à S]adda\d XE  "S]adda\\d"  de le reconnaître mais celui-ci refuse, et veut même le tuer pour cette impudence. cAntar  XE  "cAntar " en informe son ami Ma\lik XE  " Ma\\lik" .

7 
cAntar  XE  "cAntar " acquiert son cheval et commence à être respecté  dans la tribu
cAntar XE  "cAntar"  quitte sa tribu. Il rencontre cIyya\d> Ibn Na\s]ib XE  "cIyya\\d> Ibn Na\\s]ib"  et ses compagnons, qui étaient en route pour mener des razzias contre les tribus ennemies. cAntar XE  "cAntar"  propose de les accompagner, mais ils le dédaignent : ils proposent de lui donner seulement la moitié du butin que recevrait un homme libre, puisqu'il est esclave et de père inconnu. cAntar  XE  "cAntar " fait semblant d'accepter cette proposition, mais en vérité, il attend un meilleur moment pour dévoiler ses réelles intentions. cAntar XE  "cAntar" , cIyya\d> Ibn Na\s]ib XE  "cIyya\\d> Ibn Na\\s]ib"  et ses compagnons, attaquent une tribu. Pendant la razzia, cAntar XE  "cAntar"  éloigne les victimes, les femmes, les animaux, de la bataille ; et tandis que les autres hommes restent en arrière pour défendre leur butin, cAntar XE  "cAntar"  échange tous les captifs contre le cheval al-’Abg]ar XE  "al-’Abg]ar"  appartenant à al-H>a\rit_ Ibn cAbba\d al-Yas]kuri XE  "al-H>a\\rit_ Ibn cAbba\\d al-Yas]kuri" \. cIyya\d> XE  "cIyya\\d>"  et ses compagnons arrivent et demandent leur part du butin. cAntar répond qu'il a tout échangé contre ce beau cheval, sur lequel il est maintenant monté. Ils acceptent cette nouvelle, impuissants devant la force de cAntar XE  "cAntar" . 

Ensuite, ils font une seconde razzia attaquant un groupe de voyageurs, parmi lesquels se trouve ’Umayma XE  "Umayma" , fille de S]a\rib ad-Dima\’ XE  "S]a\\rib ad-Dima\\’"  des Banu\ Tayyi’ XE  "Banu\\ Tayyi’" . cAntar XE  "cAntar"  s'éloigne du combat craignant d’être attaqué par les hommes de cIyya\d> XE  "cIyya\\d>"   mécontents d'avoir perdu leur butin, mais lorsque les renforts de la tribu de la jeune femme arrivent, ainsi que son père, cAntar XE  "cAntar"  se trouve au centre de la bataille. cAntar  XE  "cAntar " tue Na\qid Ibn al-G]alla\h L’armée des cAbs XE  "cAbs" 

 XE  "Na\\qid Ibn al-G]alla\\h L’armée des .i.cAbs" , sous le commandement de son ami Ma\lik XE  "Ma\\lik" , arrive pour aider cAntar XE  "cAntar" . La bataille gagnée, ils rentrent tous chez les cAbs XE  "cAbs" . Le roi Zuhayr  XE  "Zuhayr " traite cAntar XE  "cAntar"  avec honneur; il lui offre deux servantes et un collier.

8 
cAntar  XE  "cAntar " sauve son père
Peu de temps après, la mère de cAntar XE  " cAntar"  l’informe que S]adda\d XE  "S]adda\\d"  et ses frères sont partis faire une razzia contre Qays Ibn Z>abya\n XE  "Qays Ibn Z>abya\\n" . Connaissant la force de ce dernier, cAntar XE  "cAntar"  part avec S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  pour les rejoindre. Avant d’arriver, ils rencontrent un rescapé de la bataille qui leur dit que S]adda\d XE  "S]adda\\d"  et les autres ont été capturés. cAntar XE  "cAntar"  arrive, tue Qays XE  "Qays" , et libère les cAbs XE  "cAbs"  ; ils rentrent chez eux. Le roi Zuhayr  XE  "Zuhayr " organise un  banquet de en son honneur.

Digression cAntar  XE  "cAntar " aide H>is>n  XE  "H>is>n " et acquiert son sabre, az>-Z>a\mi’  XE  "az>-Z>a\\mi’ " 
Durant le banquet, le frère de lait de Ma\lik Ibn Zuhayr XE  "Ma\\lik Ibn Zuhayr" , H>is>n XE  "H>is>n" , est venu demander l’aide du roi Zuhayr XE  "Zuhayr" . Il était amoureux de sa cousine Naci\ma XE  "Naci\\ma" , fille de Nag]m XE  "Nag]m"  mais un cavalier des Banu\ Qah>t>a\n XE  "Banu\\ Qah>t>a\\n"  voulait aussi l’épouser, et menaçait d’attaquer la tribu si son père ne la lui donnait pas. Zuhayr envoie cAntar XE  "cAntar"  et Ma\lik XE  "Ma\\lik"  pour aider H>is>n  XE  "H>is>n " ; en route, cAntar XE  "cAntar"   acquiert un sabre d’une grande valeur; cAntar XE  "cAntar"  tue l’ennemi, et H>is>n XE  "H>is>n"  se marie. 

9 
S]adda\d  XE  "S]adda\\d " reconnaît cAntar; XE  "cAntar\;"  Ma\lik  XE  "Ma\\lik " lui promet la main de  cAbla XE  "cAbla" 
La poésie de cAntar au sujet de cAbla XE  "cAbla"  attire l’attention de cAmma\ra XE  "cAmma\\ra"  qui demande la main de cAbla XE  "cAbla" . cAntar XE  "cAntar"  menace cAmma\ra  XE  "cAmma\\ra " ; pour éviter une guerre dans la tribu, S]adda\d XE  "S]adda\\d"  ordonne à cAntar XE  "cAntar"  de renoncer à la cavalerie, et de redevenir berger.

Quant au roi Zuhayr XE  "Zuhayr" , il prépare sa défense contre S]a\rib ad-Dima\’ XE  "S]a\\rib ad-Dima\\’"  qui veut libérer sa fille ’Umayma XE  "Umayma" . Les deux armées se croisent dans le désert sans se voir. S]a\rib ad-Dima\’ XE  "S]a\\rib ad-Dima\\’"  arrive chez les cAbs  XE  "cAbs " ; devant la défaite imminente des cAbs XE  "cAbs" , le père de cAntar XE  "cAntar"  lui dit que s’il lutte contre ces ennemis, il le reconnaîtra comme son fils ; l’oncle lui promet de lui donner cAbla XE  "cAbla" . Fort de ces promesses, cAntar XE  "cAntar"  engage la bataille, et sauve l’honneur de la tribu. S]a\rib ad-Dima\’ XE  "S]a\\rib ad-Dima\\’"  s’enfuit après avoir libéré sa fille. Le roi Zuhayr  XE  "Zuhayr " retourne et remercie cAntar XE  "cAntar" . Le père tient parole, mais l'oncle refuse toujours.
10 
La vie de cAntar  XE  "cAntar " toujours menacée; cAntar  XE  "cAntar " rencontre cUrwa XE  "cUrwa" 
Ar-Rabi\c XE  "Ar-Rabi\\c"  avait un ami généreux qui s'appelait cUrwa XE  "cUrwa" . Ar-Rabi\c XE  "Ar-Rabi\\c"  lui demande de tuer cAntar car cAmma\ra voulait épouser cAbla. cAntar quitte la tribu pour une razzia, mais il est attaqué par cUrwa  XE  "cUrwa " ; cAntar XE  "cAntar"  le capture. Il reprend son chemin et rencontre un groupe de cavaliers sous le commandement d’al-Hag]g]a\m XE  "al-Hag]g]a\\m" . Ce groupe avait capturé ar-Rabi\c XE  "ar-Rabi\\c" , cAmma\ra XE  "cAmma\\ra" , S]a\s XE  "S]a\\s" , et d’autres cAbs  XE  "cAbs " ; cAntar XE  "cAntar"  les libère tous.

cAntar XE  "cAntar"  rentre chez les cAbs XE  "cAbs" , qu’il informe du complot d’ar-Rabi\c XE  "ar-Rabi\\c"  et de cAmma\ra XE  "cAmma\\ra" . cAntar XE  "cAntar"  libère cUrwa XE  "cUrwa"  et le roi Zuhayr  XE  "Zuhayr " fait la paix avec tous ses adversaires.

11
cAntar  XE  "cAntar " part chercher la dot pour cAbla XE  "cAbla" 
Pour se débarrasser une fois pour toutes de cAntar  XE  "cAntar " , ar-Rabi\c XE  "ar-Rabi\\c"  conseille à Ma\lik  XE  "Ma\\lik " d’exiger une dot impossible pour la main de cAbla XE  "cAbla" . Alors il demande les très rares chamelles d’al-cAs>a\fi\r XE  "al-cAs>a\\fi\\r" , qui se trouvent seulement chez le roi d'Irak XE  "Irak" , al-Mund_ir XE  "al-Mund_ir" . cAntar XE  "cAntar"  est donc obligé de se rendre en Irak XE  "Irak" . S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  l’accompagne. En route, cAntar XE  "cAntar"  est attaqué par un cavalier masqué, mais il s’avère qu’il s’agit du fils du roi Zuhayr XE  "Zuhayr" , al-H>a\rit_ XE  "al-H>a\\rit_"  qui voulait découvrir la vraie force de cAntar XE  "cAntar" . 

Puis cAntar rencontre un vieux voyageur, à qui il raconte son histoire ; celui-ci l’avertit que la dot n’est qu’une ruse pour se débarrasser de lui. Pourtant, il continue sa quête. En arrivant en Irak XE  "Irak" , il attaque al-Mund_ir XE  "al-Mund_ir" , mais se fait capturer. 

S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  le croit mort et s’échappe. 

12 
La relation de cAntar  XE  "cAntar " avec le roi al-Mund_ir XE  "al-Mund_ir" 
Une fois qu’il est amené devant le roi al-Mund_ir XE  "al-Mund_ir" , ce dernier remarque son éloquence, puis cAntar, prisonnier tue un lion. Les talents de cAntar XE  "cAntar"  amènent al-Mund_ir XE  "al-Mund_ir"  à le garder dans son entourage.

A cette époque, al-Mund_ir XE  "al-Mund_ir"  et le roi perse, Kisra XE  "Kisra"  étaient en bons termes. Mais Kisra, XE  "Kisra,"  conseillé par son chambellan aal-H_asra\wa\n; veut se moquer d’al-Mund_ir XE  "al-Mund_ir" . Il l’invite à al-Mada\’in XE  "al-Mada\\’in"  et lui sert des dattes. Celles que mange Kisra XE  "Kisra"  sont dénoyautées. Obligé d’avaler les noyaux pour être poli, al-Mund_ir XE  "al-Mund_ir"  est embarrassé. Il rentre chez lui, et ordonne que ces hommes attaquent les convois perses qui passent dans la région : une guerre en résulte. Al-Mund_ir XE  "Al-Mund_ir"  est sur le point de perdre cette guerre quand cAntar XE  "cAntar"  arrive pour sauver la vie et l’honneur des Arabes devant les Perses. Il tue al-H_asra\wa\n XE  "al-H_asra\\wa\\n"  et l’armée de Kisra  XE  "Kisra "  est défaite.

Il devient l'ami du roi al-Mund_ir XE  "al-Mund_ir" , qui promet de lui procurer ses mille chamelles. 

13 
cAntar  XE  "cAntar " aide le roi perse, Kisra XE  "Kisra" , contre Byzance XE  "Byzance" 
Le roi al-Mund_i\r XE  "al-Mund_i\\r"  avait un vizir qui habitait à La Mecque XE  "La Mecque"  dont le nom était cAmru Ibn Nufayla XE  "cAmru Ibn Nufayla" . Il part à al-Mada\’in XE  "al-Mada\\’in"  pour établir la paix entre les Arabes et les Perses. Dans le cadre de cette négociation, il rencontre al-Mu\bid_a\n XE  "al-Mu\\bid_a\\n"  qui lui dit que Kisra  XE  "Kisra " a un deuxième souci : le roi César  XE  "César " de Byzance  XE  "Byzance " a envoyé un robuste cavalier, al-Badramu\t> XE  "al-Badramu\\t>" >, qui a lancé un défi déclarant qu’il combattrait n’importe quel Perse  XE  "Perse " en duel et que, s’il gagne, César  XE  "César " ne paierait plus d’impôts ; César  XE  "César " continuerait de payer des impôts seulement si son cavalier perdait le duel. cAmru Ibn Nufayla XE  "cAmru Ibn Nufayla"  et al-Mu\bid_a\n XE  "al-Mu\\bid_a\\n"  se mettent d’accord pour que cAntar XE  "cAntar"  vienne tuer al-Badramu\t> XE  "al-Badramu\\t>" >.

Au moment où cAntar XE  "cAntar"  arrive en compagnie d’al-Mund_ir XE  "al-Mund_ir" , un cavalier perse XE  "perse" , Bahra\m Ibn Bahra\ma\n XE  "Bahra\\m Ibn Bahra\\ma\\n" , combat al-Badramu\t> XE  "al-Badramu\\t>" >. Ni l’un ni l’autre ne gagne le combat, et cAntar XE  "cAntar"  prend la place du Perse XE  "Perse" . La lutte dure ainsi pendant plusieurs jours. Bahra\m XE  "Bahra\\m"  est jaloux du succès évident de cAntar XE  "cAntar" , et il essaie de le tuer pendant le combat, mais en vain. cAntar XE  "cAntar"  tue al-Badramu\t> XE  "al-Badramu\\t>" > puis va à la recherche de Bahra\m XE  "Bahra\\m" . Kisra intervient pour sauver son compatriote. 

Kisra  XE  "Kisra " remercie cAntar XE  "cAntar" , et lui offre tous les impôts qu’al-Badramu\t> XE  "al-Badramu\\t>"  avait rapportés de Byzance XE  "Byzance" . 

14 
cAntar  XE  "cAntar " chez les Perses XE  "Perses" 
cAntar XE  "cAntar"  sort pour une partie de chasse. Pendant un moment d’inattention, il est attaqué par Bahra\m XE  "Bahra\\m" . Encore une fois, cAntar XE  "cAntar"  est le plus fort, mais il pardonne à Bahra\m XE  "Bahra\\m"  grâce à l’intervention de Kisra XE  "Kisra" . 

Kisra  XE  "Kisra " organise un banquet, et le conteur décrit comment et combien cAntar XE  "cAntar"  mange. Kisra  XE  "Kisra " lui offre une cAmma\riyya XE  "cAmma\\riyya" , une sorte de litière, pour cAbla XE  "cAbla" .

cAntar XE  "cAntar"  va combattre et tuer un champion de Kisra XE  "Kisra" , Rustum XE  "Rustum" . Ensuite, il est invité à visiter le temple du feu, où se tient une discussion à propos du feu avec al-Mu\bid_a\n XE  "al-Mu\\bid_a\\n" . Toujours traité en hôte honoré, cAntar XE  "cAntar"  reçoit encore des cadeaux, et s’apprête à partir. Mais Bahra\m XE  "Bahra\\m"  demande à Kisra  XE  "Kisra " de faire tuer un lion par cAntar XE  "cAntar"  alors qu'il aura les pieds attachés, pour montrer sa vraie force. Kisra  XE  "Kisra " est d’accord, cAntar  XE  "cAntar " aussi, et il tue le lion. Il est, par la suite, très estimé des Perses XE  "Perses" , qui lui donnent encore des récompenses importantes. Il retourne en Irak XE  "Irak" , prend ses chamelles et enfin, riche et victorieux, prend le chemin du retour chez lui.

15 
Ma\lik  XE  "Ma\\lik " refuse de donner cAbla  XE  "cAbla " au héros; père et fille sont capturés; cAntar  XE  "cAntar " les libère.
En chemin, il croise un convoi consistant en un palanquin dans lequel il y a une captive, et un corps de garde de cinq esclaves. cAntar XE  "cAntar"  attaque les esclaves pour libérer la femme, et entendant sa voix, reconnaît cAbla XE  "cAbla" . Une fois sortie, elle lui raconte comment elle a été faite prisonnière : après le départ de cAntar XE  "cAntar"  pour chercher la dot, le père de cAbla XE  "cAbla" , Ma\lik XE  "Ma\\lik" , et son fils cAmru XE  "cAmru"  partent en razzia. Ils sont capturés par un certain Wa\qid Ibn Mascara XE  "Wa\\qid Ibn Mascara"  des Banu\ Kina\na XE  "Banu\\ Kina\\na" . Pour acheter leur liberté, Ma\lik XE  "Ma\\lik"  lui promet sa fille en mariage. Père et fils sont libérés et retournent vers leur tribu, suivis par Wa\qid XE  "Wa\\qid"  qui avait d’autres otages cAbs XE  "cAbs" .

Entre-temps, S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  était revenu chez les cAbs XE  "cAbs" , et avait annoncé que cAntar XE  "cAntar"  était mort : Il raconte ce qui s’est passé en Irak  XE  "Irak " pendant l’attaque des chameaux d’al-Mund_ir XE  "al-Mund_ir" . S]adda\d XE  "S]adda\\d"  fâché, tient Ma\lik XE  "Ma\\lik"  responsable de la mort de cAntar XE  "cAntar" . Ma\lik XE  "Ma\\lik"  et son entourage quittent la tribu, et partent chez Wa\qid Ibn Mascara XE  "Wa\\qid Ibn Mascara" . cAbla XE  "cAbla"  est extrêmement mécontente d’apprendre qu’elle doit maintenant se marier avec Wa\qid XE  "Wa\\qid" .

Ma\lik XE  "Ma\\lik" , sa fille cAbla et leur clan continuent leur chemin. Ils sont attaqués et capturés par l’ex-esclave T\>a\riqat al-Laya\li XE  "T\\>a\\riqat al-Laya\\li"  et sa bande. Un peu plus loin, le même bandit capture cAmma\ra XE  "cAmma\\ra"  et cUrwa XE  "cUrwa" . Comme les prisonniers sont nombreux, les cinq esclaves constituant la bande marchent devant avec le palanquin, tandis que le chef suit avec les autres prisonniers. cAntar XE  "cAntar"  attaque les deux parties et libère tout le monde. Mais une fois qu’ils arrivent chez les cAbs XE  "cAbs" , on s’aperçoit que cAmma\ra XE  "cAmma\\ra"  a disparu. 

16 
cAmma\ra  XE  "cAmma\\ra " enlève cAbla XE  "cAbla" ; tous deux sont capturés 
Les cAbs XE  "cAbs"  fêtent le retour de cAntar XE  "cAntar" . Pendant cette fête, on remarque l’absence de cAbla XE  "cAbla" . En effet, cAmma\ra XE  "cAmma\\ra"  l’avait enlevée. Ar-Rabi\c XE  "Ar-Rabi\\c"  accuse cAntar XE  "cAntar"  d’avoir tué cAmma\ra XE  "cAmma\\ra" .

 cAmma\ra XE  "cAmma\\ra"  et cAbla XE  "cAbla"  sont capturés ensemble par un cavalier des Banu\ T>ayyi’ XE  "Banu\\ T>ayyi’" , Mufarrag] Ibn Hamma\m XE  "Mufarrag] Ibn Hamma\\m" . Il tombe amoureux de cAbla XE  "cAbla"  qu’il veut garder, mais il propose de libérer cAmma\ra XE  "cAmma\\ra"  contre une rançon. Les Banu\ Ziya\d XE  "Banu\\ Ziya\\d"  sont contactés pour la rançon ; ils partent discrètement et s’installent près de Mufarrag XE  "Mufarrag" ] à qui ils disent que des bandits les ont attaqués et qu’ils ont volé la rançon. Mufarrag] sait que c’est un piège grâce à Salma XE  "Salma" , la mère de Na\qid Ibn al-G]alla\h XE  "Na\\qid Ibn al-G]alla\\h" > que cAntar XE  "cAntar"  avait tué. Mufarrag] XE  "Mufarrag]"  attaque les Ziya\d XE  "Ziya\\d" , et les fait prisonniers. Salma  XE  "Salma " demande qu’ils soient crucifiés.

17
cAntar  XE  "cAntar " sauve cAmma\ra  XE  "cAmma\\ra " et cAbla; XE  "cAbla\;"  il quitte sa tribu
cAntar XE  "cAntar"  attaque les T>ayyi’ XE  "T>ayyi’"  et libère les prisonniers ; ils prennent alors le chemin du retour avec cAntar XE  "cAntar" . Les tribus alliées des Banu\ T>ayyi’ XE  "Banu\\ T>ayyi’"  arrivent : les Banu\ G]udayla XE  "Banu\\ G]udayla"  sous G]a\bir Abu al-’Asad XE  "G]a\\bir Abu al-’Asad"  et les Banu\ Nabha\n XE  "Banu\\ Nabha\\n"  avec al-Muhalhil Ibn Fayya\d XE  "al-Muhalhil Ibn Fayya\\d" > à leur tête. Cette armée suit les cAbs XE  "cAbs" .

cAntar XE  "cAntar"  tue Mufarrag XE  "Mufarrag" 

 XE  ".i.Mufarrag" ] et G]a\bir XE  "G]a\\bir"  chacun en duel. La guerre continue. Enfin, les fils de Zuhayr  XE  "Zuhayr " arrivent avec des renforts et les cAbs XE  "cAbs"  gagnent la guerre et rentrent chez eux. 

S]a\s XE  "S]a\\s"  insulte cAntar XE  "cAntar" , et lui ordonne de renoncer à cAbla XE  "cAbla" . Ma\lik Ibn Zuhayr XE  "Ma\\lik Ibn Zuhayr"  prend fait et cause pour cAntar XE  "cAntar"  et, ce dernier, pour éviter une division majeure de la tribu, décide de s’en aller avec S]aybu\b XE  "S]aybu\\b" .

18 
cAntar XE  "cAntar"  sauve S]a\s, XE  "S]a\\s,"  fils du roi Zuhayr XE  "Zuhayr" 
cAntar XE  "cAntar"  et S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  décident d’aller à La Mecque XE  "La Mecque" . Sur le chemin qui est long, ils ne croisent personne. Puis un jour ils rencontrent un vieux couple qui allait chez les Banu\ al-H>a\rit XE  "Banu\\ al-H>a\\rit" _. Il a été attaqué par un grand cavalier dont le nom est as>-S>adda\m Ibn al-Muhallab XE  "as>-S>adda\\m Ibn al-Muhallab" , qui a tué leurs trois fils et enlevé leur trois filles. cAntar XE  "cAntar"  propose d’aller à la recherche de ce malfaiteur. Il tue as>-S>adda\m XE  "as>-S>adda\\m" 

 XE  ".i.as>-S>adda\\m" , ramène les filles, et conduit la famille jusqu’à sa destination. Puis il continue son chemin avec S]aybu\b XE  "S]aybu\\b" . 

Le fils du roi Zuhayr  XE  "Zuhayr " lui explique l’absence de cAntar XE  "cAntar" , et que la vraie raison en revient aux Banu\ Ziya\d XE  "Banu\\ Ziya\\d"  et surtout à ar-Rabi\c XE  "ar-Rabi\\c"  et son frère. Le roi fait arrêter cAmma\ra XE  "cAmma\\ra"  et le punit. 

Quant à S]a\s XE  "S]a\\s" , lorsqu’il est sorti pour une partie de chasse, il se trouve séparé de ses hommes et un seigneur des Banu\ al-H>a\rit XE  "Banu\\ al-H>a\\rit" _ le capture. Ramené dans cette tribu, il rencontre la vieille femme sauvée par cAntar XE  "cAntar"  ; il entame une conversation à propos de la poésie de cAntar XE  "cAntar" . La vieille femme rapporte cette conversation à son mari, qui fait savoir à cAntar XE  "cAntar"   la nouvelle de l’arrivée de S]a\s XE  "S]a\\s"  chez les Banu\ al-H>a\rit XE  "Banu\\ al-H>a\\rit" _. 

Entre-temps, Maysu\r XE  "Maysu\\r" , le seigneur qui avait capturé S]a\s XE  "S]a\\s" , a eu l’autorisation du chef de la tribu de le tuer. La vieille femme aide S]a\s XE  "S]a\\s"  à s’enfuir, en le peignant en noir pour le faire passer inaperçu comme un esclave. Malheureusement pour lui, il est repris, cette fois par des cavaliers des Banu\ ar-Riya\n XE  "Banu\\ ar-Riya\\n" , qui le prennent pour un voleur de chevaux. 

A ce moment là, cAntar XE  "cAntar"  arrive et sauve S]a\s XE  "S]a\\s" , en tuant le chef des Banu\ ar-Riya\n XE  "Banu\\ ar-Riya\\n" . S]a\s XE  "S]a\\s"  reconnaît son tort envers cAntar XE  "cAntar" , et les deux hommes deviennent grands amis. 

19 
cAntar  XE  "cAntar " tue un rival; son mariage avec cAbla XE  "cAbla"  approche
En rentrant chez les Banu\ cAbs XE  "Banu\\ cAbs" , cAntar XE  "cAntar" , S]a\s XE  "S]a\\s"  et S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  rencontrent un beau et élégant cavalier, vêtu et armé richement. Il s’appelle Rawd>a Ibn Mani\c XE  "Rawd>a Ibn Mani\\c" , et vient de la tribu des Banu\ Sacd XE  "Banu\\ Sacd" . Il est accompagné de sa mère et de ses cinq sœurs, et ils viennent rencontrer les Banu\ cAbs XE  "Banu\\ cAbs" , où Rawd>a XE  "Rawd>a"  compte demander la main de cAbla XE  "cAbla" . Mais cette idée n’est pas la sienne : en réalité, il est envoyé par son cousin, qui veut le faire tuer, car il connaît la force de cAntar XE  "cAntar"  aussi bien que son attachement à cAbla XE  "cAbla" . Rawd>a XE  "Rawd>a"  annonce ses intentions, et au cours d’un duel avec cAntar XE  "cAntar" , il est capturé. La mère et les sœurs du captif supplient cAntar XE  "cAntar" , en récitant des vers. Comme cAntar XE  "cAntar" , poète lui-même, est très sensible à ce genre d’expression, il libère Rawd>a XE  "Rawd>a" , qui lui donne tout ce qu’il avait apporté comme dot pour cAbla XE  "cAbla" , puis il repart chez lui.

Lorsque cAntar XE  "cAntar" , S]a\s XE  "S]a\\s"  et S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  arrivent chez les Banu\ cAbs XE  "Banu\\ cAbs" , il s'y donne grande fête, et S]a\s XE  "S]a\\s"  s’engage à prendre à sa charge les frais du mariage de cAntar XE  "cAntar"  et de cAbla XE  "cAbla" . Ma\lik XE  "Ma\\lik" , père de cAbla XE  "cAbla" , lui demande de faire des noces extravagantes comme celles de H_a\lid XE  "H_a\\lid"  Ibn Muh>a\rib XE  "Ibn Muh>a\\rib"  et al-G]ayda\’ XE  "al-G]ayda\\’" . Elle répète cette consigne à cAntar XE  "cAntar"  qui, étant ivre à ce moment, jure qu’il tuera H_a\lid XE  "H_a\\lid"  puis il enlèvera al-G]ayda\’ XE  "al-G]ayda\\’"  et lui fera conduire la chamelle de cAbla XE  "cAbla"  le jour de son mariage. Malgré les appréhensions de S]aybu\b XE  "S]aybu\\b" , il part avec cAntar XE  " cAntar"  pour réaliser cette menace. 

Digression L’histoire d’al-G]ayda\’  XE  "al-G]ayda\\’ " et  de son cousin

Quand al-G]ayda\’ XE  "al-G]ayda\\’"  est née, son père l’a fait passer pour un garçon, car il était jaloux de son frère qui venait d’avoir un fils, H_a\lid XE  "H_a\\lid" . Un jour, les deux hommes se disputent, et le père d’al-G]ayda\’ XE  "al-G]ayda\\’"  quitte la tribu avec sa famille et va vivre chez les Banu\ Sacd XE  "Banu\\ Sacd" . Le temps passe. Le père de H_a\lid XE  "H_a\\lid"  meurt, et ce dernier veut renouer les liens familiaux avec son oncle. Il va chez les Banu\ Sacd XE  "Banu\\ Sacd" , où il apprend qu’al-G]ayda\’  XE  "al-G]ayda\\’ " n’est pas son cousin, mais sa cousine. Cette nouvelle le pousse à repartir tout de suite. Al-G]ayda\’ XE  "Al-G]ayda\\’" , grande cavalière elle-même, se sent insultée. Elle se déguise en homme et part chez H_a\lid XE  "H_a\\lid" , où elle combat avec des hommes, notamment elle engage un duel avec H_a\lid XE  "H_a\\lid"  qui dure plusieurs jours sans résultat définitif. Enfin, elle dévoile son identité et rentre chez elle, mais son cousin reconnaissant sa valeur, est maintenant amoureux d’elle. 

H_a\lid XE  "H_a\\lid"  demande sa main, et comme le père d’al-G]ayda\’ XE  "al-G]ayda\\’"  comprend que son secret est dévoilé, il la lui accorde. Après des épreuves imposées par al-G]ayda\’ XE  "al-G]ayda\\’"  elle-même, ils se marient. Toute la famille rentre dans sa tribu d’origine.
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cAntar  XE  "cAntar " en guerre contre les Banu\ Zubayd XE  "Banu\\ Zubayd" 
Quand cAntar XE  "cAntar"  et S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  arrivent chez les Banu\ Zubayd XE  "Banu\\ Zubayd" , la tribu de H_a\lid XE  "H_a\\lid" , ils trouvent presque tous les hommes partis en razzia contre les Banu\ cA\mir XE  "Banu\\ cA\\mir" . Après un duel contre al-G]ayda\’ XE  "al-G]ayda\\’" , cAntar XE  "cAntar"  l’enlève, et prend aussi trois mille chamelles. Quatre-vingt cavaliers qui étaient restés pour protéger la tribu le poursuivent mais ils ne pourront rien faire contre lui : nombreux sont tués, les autres s’enfuient.

Entre-temps, Zuhayr XE  "Zuhayr"  s’était enquis de savoir où était cAntar XE  "cAntar" ; S]adda\d XE  "S]adda\\d"  lui avait expliqué la situation. Zuhayr XE  "Zuhayr" , mécontent de ce qu’il voit comme une provocation des Banu\ Ziya\d XE  "Banu\\ Ziya\\d" , part à la recherche de cAntar XE  "cAntar"  pour l’aider. Les Banu\ Ziya\d XE  "Banu\\ Ziya\\d" , y compris Ma\lik XE  "Ma\\lik"  et cAbla XE  "cAbla" , sont en disgrâce et en colère ; ils quittent la tribu. Ils tombent sur H_a\lid XE  "H_a\\lid"  qui n’avait trouvé rien d'intéressant chez les cA\mir XE  "cA\\mir" , et qui voulait attaquer les cAbs XE  "cAbs" . Le groupe est fait prisonnier et H_a\lid XE  "H_a\\lid"  rentre chez lui.

Le roi Zuhayr  XE  "Zuhayr " trouve cAntar XE  "cAntar"  sur le chemin du retour des Banu\ cAbs XE  "Banu\\ cAbs" . Peu avant, ils avaient croisé le convoi de prisonniers conduit par H_a\lid XE  "H_a\\lid" . Les deux groupes d’ennemis établissent leurs campements l’un près de l’autre.

Pendant la nuit, cAntar XE  "cAntar"  décide d’essayer de voir cAbla XE  "cAbla"  clandestinement dans le camp ennemi ; H_a\lid XE  "H_a\\lid" , quant à lui, décide de voir al-G]ayda\’ XE  "al-G]ayda\\’" . Les deux hommes se rencontrent, se battent en duel, et cAntar XE  "cAntar"  en sort victorieux, tuant H_a\lid XE  "H_a\\lid" . Une bataille  générale s’ensuit et les Banu\ Zubayd XE  "Banu\\ Zubayd"  perdent. Mais, cAntar XE  "cAntar"  ne retrouve ni al-G]ayda\’ XE  "al-G]ayda\\’" , ni cAbla XE  "cAbla" , ni son père et son frère. Pour donner voix à son désespoir, il compose une poésie. Le roi Zuhayr  XE  "Zuhayr " ordonne à son scribe ’Asyad  XE  "Asyad " d’écrire ces vers.
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cAntar  XE  "cAntar " en guerre contre les Banu\ S]ayba\n XE  "Banu\\ S]ayba\\n"  ; puis ils  s’allient contre les Banu\ Tami\m XE  "Banu\\ Tami\\m" 
cAntar XE  "cAntar"  demande à S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  d’essayer de retrouver cAbla XE  "cAbla" . 

Un messager arrive avec la nouvelle que le roi al-Mund_i\r XE  "al-Mund_i\\r"  est mort. Le roi Zuhayr  XE  "Zuhayr " se rend à al-H>i\ra XE  "al-H>i\\ra"  pour présenter ses condoléances et prêter serment au nouveau roi.

S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  revient pour dire à cAntar XE  "cAntar"  qu’il a retrouvé cAbla XE  "cAbla"  : elle est avec son père chez les Banu\ S]ayba\n XE  "Banu\\ S]ayba\\n" , où Ma\lik XE  "Ma\\lik"  avait demandé la protection du roi Qays Ibn Mascu\d XE  "Qays Ibn Mascu\\d" . Qays  XE  "Qays " a un fils, Bist>a\m XE  "Bist>a\\m" , qui entend parler de la beauté de cAbla XE  "cAbla"  ; il se déguise en femme, voit que les descriptions ne sont pas exagérées, et décide de la demander en mariage. Ma\lik XE  "Ma\\lik"  exige comme dot la tête de cAntar XE  "cAntar" .

Bist>a\m XE  "Bist>a\\m"  part pour combattre cAntar XE  "cAntar" . Il rencontre un cavalier, T>arafa XE  "T>arafa" , qui avait demandé la main d’une fille dont le père, S]iha\b al-Yarbu\ci XE  "S]iha\\b al-Yarbu\\ci"  avait été tué par Bist>a\m XE  "Bist>a\\m" . Un duel oppose les deux hommes ; Bist>a\m XE  "Bist>a\\m"  tue T>arafa XE  "T>arafa" , puis il continue sa route. Il rencontre cAntar XE  "cAntar"  qui, pour sa part, allait chez les Banu\ S]ayba\n XE  "Banu\\ S]ayba\\n"  libérer cAbla XE  "cAbla" , et un autre duel a lieu. cAntar XE  "cAntar"  capture Bist>a\m XE  "Bist>a\\m" , et continue son chemin. Il trouve les Banu\ S]ayba\n XE  "Banu\\ S]ayba\\n"  attaqués par les Banu\ Tami\m XE  "Banu\\ Tami\\m" , avec leur seigneur Quncub XE  "Quncub" . Les attaquants enlèvent cAbla XE  "cAbla"  ainsi que la sœur de Bist>a\m, Budu\r XE  "Budu\\r" 

 XE  "Bist>a\\m, .i.Budu\\r" ;, que Quncub XE  "Quncub"  voulait épouser malgré le refus de son père, le roi Qays  XE  "Qays " qui est fait prisonnier. Bist>a\m XE  "Bist>a\\m"  s’excuse auprès de cAntar XE  "cAntar" , qui le libère. Ensemble, ils vont chez les Banu\ Tami\m XE  "Banu\\ Tami\\m" , où cAntar XE  "cAntar"  tue Quncub XE  "Quncub" .

La guerre continue. Un groupe de cAbs  XE  " cAbs " arrivent pour aider cAntar XE  "cAntar" . cAntar XE  "cAntar"  libère les captifs ; le roi Qays  XE  "Qays " est très reconnaissant, et l’invite à un banquet pour célébrer sa victoire.


Digression L’histoire de Bist>a\m XE  "Bist>a\\m" 
Le roi Qays  XE  "Qays " avait constaté que son fils Bist>a\m XE  "Bist>a\\m"  était lâche et un coureur de femmes. Il voulait le tuer, mais la mère est intervenue pour le faire envoyer chez ses oncles dans la tribu des Banu\ Tami\m XE  "Banu\\ Tami\\m" . Là-bas, il apprend les arts de la guerre, et devient courageux.

Un jour, le roi Qays  XE  "Qays " étant absent, la mère veut voir son fils. Elle le fait venir, et pendant sa visite, la tribu est attaquée par S]iha\b  XE  "S]iha\\b " et les Banu\ Yarbu\c XE  "Banu\\ Yarbu\\c" . Bist>a\m XE  "Bist>a\\m"  tue S]iha\b XE  "S]iha\\b"  et les autres attaquants s’enfuient. Sa mère est contente, et le père, qui arrive juste après la bataille, lui pardonne. Le roi an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n"  entend parler de la force de Bist>a\m XE  "Bist>a\\m"  et l’invite en son palais où il lui est accordé un poste d’honneur.
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cAntar  XE  "cAntar " sauve cAbla  XE  "cAbla " des Kindites XE  "Kindites" ; il rentre avec Bist>a\m  XE  "Bist>a\\m " 
Afin de rester seul pour s’enfuir et se débarrasser de cAntar XE  "cAntar" , Ma\lik XE  "Ma\\lik"  refuse de retourner chez les Banu\ cAbs XE  "Banu\\ cAbs"  sans une invitation personnelle de la part d’un des fils du roi Zuhayr XE  "Zuhayr" . cAntar retourne donc seul à la tribu, pour informer le roi Zuhayr XE  "Zuhayr" . Le roi s'apprête à envoyer un de ses fils pour chercher Ma\lik XE  "Ma\\lik"  lorsqu’un esclave de Bist>a\m XE  "Bist>a\\m"  arrive avec la nouvelle que Ma\lik XE  "Ma\\lik"  s’est enfui avec cAbla. XE  "cAbla." 
Un peu plus tard cAntar  XE  "cAntar " apprend que cAbla XE  "cAbla"  et Ma\lik se trouvent chez les Kindites XE  "Kindites"  : il s’y rend avec ses hommes. En effet, Ma\lik XE  "Ma\\lik"  avait trouvé refuge chez cUmar al-Maqs>u\r XE  "cUmar al-Maqs>u\\r" , chef de la tribu des Kindites XE  "Kindites" , et il avait donné la main de cAbla  XE  "cAbla " à Musah>h>al XE  "Musah>h>al" , neveu du chef. Avec l’aide de Bist>a\m XE  "Bist>a\\m"  qui arrive en renfort, cAntar XE  "cAntar"  organise une embuscade au cours de laquelle il tue Musah>h>al XE  "Musah>h>al"  et reprend cAbla XE  "cAbla" . Alors que ses hommes rentrent chez les Banu\ cAbs XE  "Banu\\ cAbs" , cAntar XE  " cAntar"  décide de rentrer avec Bist>a\m XE  "Bist>a\\m" . 


Digression L’histoire de cUrwa Ibn al-Ward  XE  "cUrwa Ibn al-Ward " et cAntar XE  "cAntar" 
 cUrwa Ibn al-Ward XE  " cUrwa Ibn al-Ward" , qui était très content d’entendre que Ma\lik  XE  "Ma\\lik " s’était enfui avec cAbla XE  "cAbla" , s’est moqué de cAntar XE  "cAntar"  et l’a insulté. cAntar XE  "cAntar" , furieux, demande à son frère, S]aybu\b XE  "S]aybu\\b" , de surveiller cUrwa XE  "cUrwa" , et de l’informer dès qu’il quittera sa tribu. cUrwa XE  "cUrwa"  est allé chez les Banu\ G˘at>afa\n XE  "Banu\\ G˘at>afa\\n"  pour rendre visite à sa sœur Salma XE  "Salma" \ et pour la ramener chez les Banu\ cAbs XE  "Banu\\ cAbs" , car elle ne s’entendait pas avec son mari. En rentrant, cUrwa XE  "cUrwa"  et sa sœur ont été attaquées par dix cavaliers dont l’un est Qays Ibn G]adca\n XE  "Qays Ibn G]adca\\n" . cUrwa XE  "cUrwa"  est fait prisonnier, sa sœur appelle au secours. cAntar XE  "cAntar" , qui se trouvait près de l’endroit parce qu’il attendait cUrwa XE  "cUrwa"  pour prendre sa revanche sur lui, eut pitié de la femme. Il intervint, tua Qays XE  "Qays" , libéra cUrwa XE  "cUrwa"  et sa sœur, et devint ainsi leur ami.


Digression L’histoire du second cAntar XE  "cAntar" 
En allant chez les Kindites XE  "Kindites"  pour chercher Ma\lik XE  "Ma\\lik" , cAntar XE  "cAntar"  et S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  se détournent de leur chemin pour chercher de l’eau. cAntar XE  "cAntar"  rencontre une femme profondément triste, qui s’appelle Zabi\ba XE  "Zabi\\ba"  et qui est accompagné par son fils, gravement malade. Zabi\ba XE  "Zabi\\ba"  lui raconte que son fils s’appelle cAntar XE  "cAntar"  et qu’il est amoureux de sa cousine cAbla XE  "cAbla" . Cette dernière a été enlevée par un chevalier redoutable, qui habite avec quatre lions dans une forêt à côté. Il s’appelle al-Yaqz>a\n Ibn G]ayya\s XE  "al-Yaqz>a\\n Ibn G]ayya\\s" }, surnommé Abu al-’As]ba\l XE  "Abu al-’As]ba\\l" . cAntar XE  "cAntar" , fâché par la ressemblance de cette histoire avec la sienne, tue al-Yaqz>a\n XE  "al-Yaqz>a\\n" , ramène la femme saine et sauve, et la confie à son amant. Après avoir été remercié vivement, cAntar XE  "cAntar"  demande au garçon de changer de nom. Ce qu’il fait ; il s’appelle, désormais, cAt>t>a\f XE  "cAt>t>a\\f" . 
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cAntar  XE  "cAntar " sauve Ma\lik Ibn Zuhayr  XE  "Ma\\lik Ibn Zuhayr " et libère cAbla XE  "cAbla" 
cAntar XE  "cAntar" , inquiet, suit ses hommes pour les protéger au lieu d’aller directement à la tribu de Bist>a\m XE  "Bist>a\\m" . Entre-temps, Ma\lik XE  "Ma\\lik" , fils du roi Zuhayr XE  "Zuhayr" , qui était avec le groupe, fait un détour et se trouve séparé de ses hommes. Il rencontre un bédouin accompagné d’une belle femme qu’il a enlevée et dont le père avait exigé la tête de cAntar XE  "cAntar"  comme dot lorsque le bédouin l’avait demandée en mariage. Ma\lik XE  "Ma\\lik" , voulant libérer cette femme, livre bataille contre le bédouin, mais il est vaincu et capturé. cAntar XE  "cAntar" , suivant les cAbs XE  "cAbs" , croise le bédouin avec ses captifs. Pour libérer son ami Ma\lik XE  "Ma\\lik" , il lutte contre le bédouin et le tue.

cAntar XE  "cAntar"  et Ma\lik XE  "Ma\\lik"  retrouvent les hommes des Banu\ cAbs XE  "Banu\\ cAbs" , mais ils sont tous morts, sauf Ma\lik Ibn Qura\d XE  "Ma\\lik Ibn Qura\\d" , oncle de cAntar XE  "cAntar" . Ce Ma\lik XE  "Ma\\lik"  raconte que son groupe avait été attaqué par Anas Ibn Mudrika XE  "Anas Ibn Mudrika"  et ses hommes, de la tribu Banu\ H_at_cam XE  "Banu\\ H_at_cam" . Les agresseurs ont enlevé cAbla XE  "cAbla" . 

Anas XE  "Anas"  avait l’intention d’épouser cAbla XE  "cAbla" , mais il a été averti des intérêts de cAntar XE  "cAntar"  par un sage de sa tribu. cAntar XE  "cAntar"  attaque la tribu, libère les captifs, et blesse Anas XE  "Anas"  sans le capturer. cAntar XE  "cAntar"  donne une partie généreuse du butin à Bist>a\m XE  "Bist>a\\m" , qui retourne alors chez lui, tandis que les cAbs XE  "cAbs"  rentrent chez eux.
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cAbla XE  "cAbla"  enlevée par cAmma\ra  XE  "cAmma\\ra " et ar-Rabi\c XE  "ar-Rabi\\c" 
Une fois cAntar XE  "cAntar"  et Ma\lik XE  "Ma\\lik"  de retour dans leur tribu, cAmma\ra XE  "cAmma\\ra"  et son frère ar-Rabi\c XE  "ar-Rabi\\c"  commencent à comploter contre cAbla XE  "cAbla" . Ar-Rabi\c XE  "Ar-Rabi\\c"  a fait venir la servante Fa\’iqa XE  "Fa\\’iqa"  (appartenant à cAbla XE  "cAbla" ) chez les Banu\ Ziya\d XE  "Banu\\ Ziya\\d" . Ceci fait, ar-Rabi\c XE  "ar-Rabi\\c"  lui a demandé si elle ne pouvait pas convaincre cAbla XE  "cAbla"  d’aller jusqu’au lac pour que cAmma\ra XE  "cAmma\\ra" , gravement malade, la voie avant sa mort. La servante est d’accord : elle dit à cAbla XE  "cAbla"  que cAntar XE  "cAntar"  veut lui parler au bord du lac. Celle-ci part, accompagnée par Fa\’iqa et une autre servante, mais arrivée au lac, elle tombe dans le piège, et est enlevée par dix esclaves de Huma\m XE  "Huma\\m" , ami d’ar-Rabi\c XE  "ar-Rabi\\c" . La deuxième servante échappe à l’enlèvement et raconte les faits à cAntar XE  "cAntar" . 

L’histoire est corroborée par les aveux de la servante Fa’i\qa XE  "Fa’i\\qa" , mais ar-Rabi\c XE  "ar-Rabi\\c"  nie son rôle dans l’affaire. Il part trouver la tribu de Banu\ Faza\ra XE  "Banu\\ Faza\\ra" , puis les Banu\ S}ayba\n XE  "Banu\\ S}ayba\\n"  pour demander à Huma\m  XE  "Huma\\m " de tuer cAbla XE  "cAbla" . Ces deux alliés partagent les bijoux de cAbla XE  " cAbla" , et Huma\m XE  "Huma\\m"  donne l’ordre à son esclave, Bis}a\ra XE  "Bis}a\\ra" , de tuer cAbla XE  "cAbla"  loin de la tribu. S}aybu\b XE  "S}aybu\\b" , ayant suivi ar-Rabi\c XE  "ar-Rabi\\c" , attaque Bis}a\ra XE  "Bis}a\\ra" , libère cAbla XE  "cAbla"  ; il écoute le récit des faits dans lesquels la culpabilité d’ar-Rabi\c XE  "ar-Rabi\\c"  est évidente. Bis}a\ra XE  "Bis}a\\ra"  ajoute son témoignage contre ar-Rabi\c XE  "ar-Rabi\\c" .
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cAntar  XE  "cAntar " est expulsé de la tribu
Ar-Rabi\c XE  "Ar-Rabi\\c"  est furieux que cet esclave ait témoigné contre lui, et il réussit à le faire emprisonner. cAntar XE  "cAntar" , accompagné par S}a\s XE  "S}a\\s"  et Ma\lik XE  "Ma\\lik"  parmi d’autres, part libérer cet esclave des Faza\ra XE  "Faza\\ra" . Après une bataille acharnée, ils triomphent, et emprisonnent Ar-Rabi\c XE  "Ar-Rabi\\c"  et cAmma\ra XE  "cAmma\\ra" . Mais presque aussitôt, ils sont attaqués à leur tour par Qays XE  "Qays" , le fils du roi Zuhayr XE  "Zuhayr" , qui libère son beau-père Ar-Rabi\c XE  "Ar-Rabi\\c"  et cAmma\ra XE  "cAmma\\ra" . Le roi Zuhayr XE  "Zuhayr" , essayant d’éviter une guerre entre son fils et cAntar XE  "cAntar" , ordonne à ce dernier de quitter la tribu. cAntar XE  "cAntar"  quitte donc la tribu, accompagné par les Banu\ Qura\d XE  "Banu\\ Qura\\d" , et cUrwa XE  "cUrwa" , et ses hommes. Ils mènent une razzia contre les Faza\ra XE  "Faza\\ra" , et s’approprient une partie de leurs biens. 
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Les cAbs  XE  "cAbs " entrent en guerre contre an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n" 
Huma\m  XE  "Huma\\m " est allé se plaindre auprès du roi an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n" —représentant en Arabie  XE  "Arabie " de Kisra XE  "Kisra" , roi des Perses XE  "Perses"  — accuser cAntar XE  "cAntar"  de lui avoir volé des chameaux et d’autres biens, y compris l’esclave Bis]ara XE  "Bis]ara" . Le roi envoie un message au roi Zuhayr XE  "Zuhayr" , réclamant la restitution des biens de Huma\m XE  "Huma\\m" , et aussi, la main de sa fille, al-Mutag]arrida XE  "al-Mutag]arrida" , en mariage. Devant le refus de Zuhayr XE  "Zuhayr" , le roi an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n"  envoie une armée contre les cAbs XE  "cAbs" , sous les ordres de son frère al-’Aswad XE  "al-’Aswad" . 

Entre-temps, cAntar XE  "cAntar"  mène une razzia contre les Banu\ S]ayba\n XE  "Banu\\ S]ayba\\n" . En rentrant, il découvre que les cAbs XE  "cAbs"  avaient été attaqués par les Banu\ Faza\ra XE  "Banu\\ Faza\\ra"  et les Banu\ Murra XE  "Banu\\ Murra" , parmi lesquels se trouvait un robuste cavalier, nommé Z>a\lim Ibn al-H>a\rit XE  "Z>a\\lim Ibn al-H>a\\rit" –. cAntar XE  "cAntar"  attaque ces ennemis, emprisonne leur chef, Z>a\lim XE  "Z>a\\lim" , et H>ud–ayfa Ibn Badr XE  "H>ud–ayfa Ibn Badr" , chef des Faza\ra XE  "Faza\\ra" . 
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cAntar  XE  "cAntar " aide les cAbs  XE  "cAbs " en guerre contre an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n" 
Les Banu\ S]ayba\n XE  "Banu\\ S]ayba\\n"  mènent une attaque contre les Banu\ Qura\d XE  "Banu\\ Qura\\d" . Mais les Qura\d  XE  "Qura\\d " sont victorieux, et cAntar XE  "cAntar"  capture Huma\m XE  "Huma\\m" , qui avoue que l’armée d’an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n"  est en route pour attaquer les cAbs XE  "cAbs" . Avant de quitter les montagnes ar-Radm XE  "ar-Radm"  (où il réside maintenant) pour aller à l’aide des Banu\ cAbs XE  "Banu\\ cAbs" , cAntar  XE  "cAntar " confie les prisonniers venant des Banu\ S]ayba\n XE  "Banu\\ S]ayba\\n"  à son oncle, Ma\lik XE  "Ma\\lik" . Puis, avec ses hommes il se rend chez les cAbs XE  "cAbs" , où il arrive trop tard : ils sont déjà battus et les morts gisent à terre. cAntar XE  "cAntar"  et ses hommes continuent leur chemin.

N’ayant pas trouvé cAntar XE  "cAntar"  chez les Banu\ cAbs XE  "Banu\\ cAbs" , l’armée s’est dirigée vers la G]iba\l ar-Radm XE  "ar-Radm" . S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  la rattrape et sans être vu par l’armée, crève leurs outres d’eau. Quant à cAntar XE  "cAntar" , il place ses cavaliers le long de la rivière pour capturer les esclaves de l’armée quand ils viendront chercher de l’eau. 

L’armée perd la bataille sanglante qui s’en suit. Al-’Aswad XE  "Al-’Aswad"  est fait prisonnier. Le roi Zuhayr  XE  "Zuhayr " et ses hommes, qui étaient captifs, sont libérés. Il remercie cAntar XE  " cAntar" , et ils se dirigent tous vers la G]iba\l ar-Radm XE  "ar-Radm" . 

28 
La fin de la guerre entre les cAbs  XE  "cAbs " et an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n" 
Une fois arrivés à la montagne, ils n’ont trouvé que le corps de l’esclave Bis]ara XE  "Bis]ara" , qui avait été exécuté par son maître Huma\m XE  "Huma\\m" . Car Ma\lik XE  "Ma\\lik" , chargé de la surveillance des prisonniers pendant l’absence de cAntar XE  "cAntar" , les avait relâchés. Ils ont réagi en pillant les biens des cAbs XE  "cAbs" , enlevant les femmes et capturant les hommes. Mais tout ce butin leur avait été enlevé ensuite par un grand cavalier des Banu\ Zubayd XE  "Banu\\ Zubayd" 

 XE  ".i.Banu\\ Zubayd" , Macad Yakrib XE  "Macad Yakrib" , qui les avait attaqués. Le butin est envoyé au roi an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n"  par les soins d’al-G]ayda\ XE  "al-G]ayda\\" ‘ grande cavalière, épouse de H_a\lid XE  "H_a\\lid" , tué auparavant par cAntar XE  "cAntar" . Puis Macad XE  "Macad"  Yakrib  XE  "Yakrib " part à la recherche de cAntar  XE  "cAntar " pour le tuer. G]ari\r XE  "G]ari\\r" , demi-frère de cAntar XE  "cAntar" , qui s’était échappé de parmi les captifs de Macad Yakrib XE  "Macad Yakrib" , avertit cAntar XE  "cAntar" . 

Après un duel sans merci, cAntar  XE  "cAntar " capture Macad Yakrib XE  "Macad Yakrib" . Un échange de prisonniers a lieu. cAntar XE  "cAntar"  libère Macad XE  "Macad"  et al-’Aswad XE  "al-’Aswad" . En échange, les captifs des cAbs  XE  "cAbs " sont aussi libérés. 

An-Nucma\n XE  "An-Nucma\\n"  demande l’aide de Kisra  XE  "Kisra " contre cAntar XE  "cAntar" . Mais cAntar  XE  "cAntar " remporte la guerre contre ces deux armées. Le vizir d’an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n"  lui conseille de faire la paix avec les cAbs XE  "cAbs"  ; il signe un traité, et demande, pour la deuxième fois, la main de la belle al-Mutag]arrida XE  "al-Mutag]arrida" . Cette fois, son père donne son accord et ils se marient. 

29 
La guerre entre les Perses et les alliés arabes (an-Nucma\n, cAbs XE  ", cAbs" 

 XE  "an-Nucma\\n.i., cAbs" , Faza\ra XE  "Faza\\ra"   et Kinda XE  "Kinda" )

Le roi Kisra  XE  "Kisra " est contre cet accord de paix, et déclare la guerre contre an-Nucma\n XE  "Nucma\\n" . Il envoie une armée dans sa capitale, al-H>i\ra XE  "al-H>i\\ra" . An-Nucma\n XE  "An-Nucma\\n"  est capturé, et son frère et rival, al-’Aswad XE  "al-’Aswad" , est installé au pouvoir par l’armée ; celle-ci, laisse mille cavaliers pour soutenir ce nouveau pouvoir, puis, continue sur le chemin vers les cAbs XE  "cAbs" , qui avaient transféré leurs campements aux montagnes Ag]a\ et Salma XE  "Ag]a\\ et Salma" . Devant la menace des Perses, les cAbs XE  "cAbs"  s’allient aux tribus Faza\ra XE  " Faza\\ra"  et Kinda XE  "Kinda" .

Une guerre éclate entre les alliés arabes et les Perses. Durant cette guerre, an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n" , libéré par un groupe de cavaliers cAbs XE  "cAbs"  envoyés à cette fin, arrive et s’excuse auprès du fils de Kisra XE  "Kisra" , H_ida\wand XE  "H_ida\\wand" , dirigeant les troupes perses. Cet acte met fin à la guerre. Une relation d’amitié s’établit entre H_ida\wand XE  "H_ida\\wand"  et cAntar XE  " cAntar" , admiré pour sa force par le cavalier perse. Kisra envoie des cadeaux à an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n"  et à cAntar XE  "cAntar" .

30
cAntar  XE  "cAntar " remporte une bataille contre les Banu\ Zahra\n XE  "Banu\\ Zahra\\n" 
En route pour rejoindre les Banu\ cAbs XE  " Banu\\ cAbs" , cAntar  XE  "cAntar " charge cUrwa XE  " cUrwa"  de garder les chevaux. Mais ce dernier s’endort, et tous les chevaux, à l’exception d’al-’Abg]ar XE  "al-’Abg]ar" , sont volés. cAntar XE  "cAntar"  part à la recherche des voleurs, en vain. Par contre, il trouve son frère S]aybu\b XE  "S]aybu\\b" , qui avait été attaqué par une vingtaine de cavaliers de la tribu Banu\ Zahra\n XE  "Banu\\ Zahra\\n" . Ces agresseurs avaient rencontré les voleurs de chevaux et les avaient tués. cAntar XE  "cAntar"  tue plusieurs de ces nouveaux adversaires, tandis que les autres s’enfuient. Les survivants informent leur chef, al-H_i\tcu\s XE  "al-H_i\\tcu\\s" ], qui partait pour combattre cAntar XE  "cAntar" . cAntar XE  "cAntar"  le tue.


Digression L’histoire de S]aybu\b  XE  "S]aybu\\b " chez les Banu\ Zahra\n XE  "Banu\\ Zahra\\n" 
Al-H>a\rit_ Ibn Zuhayr XE  "Al-H>a\\rit_ Ibn Zuhayr" , qui est allé à la chasse, poursuit une belle gazelle jusqu’au bord d’une rivière où il voit un groupe de femmes qui établissent leur campement. Al-H>a\rit_  XE  "Al-H>a\\rit_ " tombe instantanément amoureux de la plus belle, Lubna XE  "Lubna" , qui, en le voyant, partage ses sentiments. 

Le père de Lubna  XE  "Lubna " avait quitté sa tribu, les Banu\ Zahra\n XE  "Banu\\ Zahra\\n" , pour éloigner Lubna  XE  "Lubna " de son cousin G\]ari\r Ibn Qa\dim  XE  "G\\]ari\\r Ibn Qa\\dim " qui veut l’épouser ; père et fille se rendaient chez les Banu\ cAbs XE  "Banu\\ cAbs"  pour demander la protection du roi Zuhayr. Mais, après plusieurs rencontres clandestines entre Lubna  XE  "Lubna " et al-H>a\rit XE  "al-H>a\\rit" _, le père s'aperçoit de leur amour, et il ramène sa fille chez les Banu\ Zahra\n XE  "Banu\\ Zahra\\n" , se proposant de la donner au fils du chef de la tribu. Al-H>a\rit_  XE  "Al-H>a\\rit_ " et S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  les suivent et enlèvent Lubna  XE  "Lubna " des Banu\ Zahra\n XE  "Banu\\ Zahra\\n" . Les hommes de cette tribu poursuivent et capturent al-H>a\rit XE  "al-H>a\\rit" _, ses complices et la prisonnière. Mais S]aybu\b  XE  "S]aybu\\b " profite d’une bataille qui éclate entre les Zahra\n XE  "Zahra\\n"  et des voleurs de chevaux pour s’évader ; il est poursuivi par une vingtaine d’hommes, et encerclé. cAntar XE  "cAntar" , qui se trouve dans les environs à la recherche des chevaux volés de ses hommes, arrive sur les lieux, apporte de l’aide à S]aybu\b XE  "S]aybu\\b" , et libère les captifs.

31 
’Asyad  XE  "Asyad " retrouve son fils; les cAbs  XE  "cAbs " aident les Banu\ al-Qiya\n  XE  "Banu\\ al-Qiya\\n " 

 XE  ".i.Banu\\ al-Qiya\\n " contre les Banu\ 
’Arqat> XE  "Banu\\ 
’Arqat>" 

 XE  ".i.Banu\\ 
’Arqat>" 
Les hommes de cAbs  XE  "cAbs " sont allés accueillir ’Asyad XE  "Asyad" —frère du roi Zuhayr XE  "Zuhayr" —qui revenait de La Mecque XE  "La Mecque" , mais en chemin ils ont été capturés par Na\zih> XE  "Na\\zih>"  de la tribu Banu\ al-Qiya\n XE  "Banu\\ al-Qiya\\n" . cAntar XE  "cAntar"  en est informé, il vient au secours de ses hommes, et fait Na\zih> XE  "Na\\zih>"  prisonnier. ’Asyad  XE  "Asyad " remarque que Na\zih XE  "Na\\zih" > porte à son bras un bracelet, et lui pose des questions sur ce bijou. Na\zih> XE  "Na\\zih>"  dit que c’est le cadeau que son père a offert à sa mère, Salma XE  "Salma" , avant sa naissance. Par ce signe ’Asyad  XE  "Asyad " reconnaît son propre fils. Réunis, ils partent avec cAntar XE  " cAntar"  chez les Banu\ al-Qiya\n XE  "Banu\\ al-Qiya\\n"  pour retrouver Salma XE  "Salma" . 

Ils trouvent les Banu\ al-Qiya\n XE  "Banu\\ al-Qiya\\n"  assiégés par les Banu\ al-’Arqat XE  "Banu\\ al-’Arqat" >, dont le chef Niqma  XE  "Niqma " s’était vu refuser la main de D>iya XE  "D>iya" , fille du chef des Banu\ al-Qiya\n XE  "Banu\\ al-Qiya\\n" . Les cAbs XE  "cAbs"  aident les Banu\ al-Qiya\n XE  "Banu\\ al-Qiya\\n"  et cAntar XE  "cAntar"  tue le fils de Niqma XE  "Niqma" . Les vaincus partent pour apprendre à Niqma  XE  "Niqma " la nouvelle de la mort de son fils. Ce dernier voulait tuer ces messagers, mais il en est empêché par son frère, Nicma XE  "Nicma" . Niqma  XE  "Niqma " l’insulte, et Nicma  XE  "Nicma " prend ses hommes pour aller vivre ailleurs. Mécontent, Niqma  XE  "Niqma " le poursuit afin de le tuer. Nicma  XE  "Nicma " demande l’aide de cAntar XE  "cAntar" , qui tue Niqma XE  "Niqma" . Par ce moyen, Nicma  XE  "Nicma " est devenu chef des Banu\ al-’Arqat>. XE  "Banu\\ al-’Arqat>."  Na\zih> XE  "Na\\zih>"  épouse D>iya XE  "D>iya" , les célébrations et fêtes durent plusieurs jours, et enfin, les cAbs  XE  "cAbs " rentrent chez eux.

32 
cAntar  XE  "cAntar " et les cAbs  XE  "cAbs " sont en guerre contre les Banu\  cAmir; XE  "Banu\\  cAmir\;"  la mort 


de Zuhayr  XE  "Zuhayr " et S]a\s XE  "S]a\\s" 
cAntar XE  "cAntar"  et ses hommes ont été attaqués par les Banu\ cAmir XE  "Banu\\ cAmir"  avec leur chef H_a\lid XE  "H_a\\lid" . cAntar XE  " cAntar"  remporte la bataille, capturant H_a\lid XE  "H_a\\lid"  qui raconte que le roi Zuhayr  XE  "Zuhayr " avait demandé pour son fils S]a\s XE  "S]a\\s"  la main de sa fille Badr al-Hila\l XE  "Badr al-Hila\\l" . cAntar  XE  "cAntar " le croit, et il libère les captifs. 

Une fois que cAntar  XE  "cAntar " rejoint sa tribu, il apprend la mort du roi Zuhayr  XE  "Zuhayr " et de son fils S]a\s XE  "S]a\\s" —ils avaient été tués par H_a\lid XE  "H_a\\lid"  ! Qays  XE  "Qays " est devenu le chef des cAbs XE  "cAbs" , et il avait demandé l’aide d’al-H>a\rit_ Ibn Z>a\lim XE  "al-H>a\\rit_ Ibn Z>a\\lim"  pour se venger de H_a\lid XE  "H_a\\lid" . Ce stratagème avait pour but d’écarter cAntar XE  "cAntar" . Mais la guerre tourne en faveur de H_a\lid XE  " H_a\\lid"  et de sa tribu lorsqu’al-H>a\rit_ XE  "al-H>a\\rit_"  Ibn Z>a\lim trahit les cAbs XE  "cAbs" , combattant contre eux. La situation devient critique et Qays  XE  "Qays " envoie un messager à cAntar XE  "cAntar"  pour l’appeler à son aide. 

cAntar  XE  "cAntar " arrive et son intervention permet la capture d’al-H>a\rit_ Ibn Z>a\lim XE  "al-H>a\\rit_ Ibn Z>a\\lim" , mais la guerre continue. Les Banu\ cA|mir  XE  "Banu\\ cA|mir " sont sur le point de perdre lorsqu’ils ont la bonne idée de libérer Ma\lik Ibn Zuhayr XE  "Ma\\lik Ibn Zuhayr"  et cAmma\ra XE  "cAmma\\ra" , qu’ils avaient faits prisonniers ; ils espèrent que ces deux seigneurs convainquent les cAbs XE  "cAbs"  de rentrer chez eux. Par ce moyen, ils peuvent mettre fin à la bataille désastreuse, et gagner du temps pour mieux se préparer pour la suivante.

33
Reprise de la guerre avec les Banu\ cA|mir XE  "Banu\\ cA|mir" 
Les cAbs XE  "cAbs"  rentrent, à l’exception de cAntar XE  "cAntar" . Ma\lik Ibn Qura\d XE  "Ma\\lik Ibn Qura\\d"  ordonne à sa femme d’empêcher cAntar XE  "cAntar"  d’entrer chez eux et de voir cAbla XE  "cAbla" . Pour sa part, cAmma\ra XE  " cAmma\\ra"  insulte cAntar  XE  "cAntar " en son absence, le traitant d’esclave noir.

cAntar  XE  "cAntar " revient. Il explique son retard à Qays XE  "Qays" , en disant qu’il était venu en aide à un vieil homme attaqué par les Banu\ Kina\na XE  "Banu\\ Kina\\na" .

En entendant les insultes de cAmma\ra XE  "cAmma\\ra" , il y répond, et veut même tuer cAmma\ra XE  "cAmma\\ra" . Devant cette réaction violente, les Banu\ Ziya\d XE  "Banu\\ Ziya\\d"  se séparent des cAbs XE  "cAbs" . 

Peu de temps après, Qays  XE  "Qays " se prépare pour une grande bataille contre les Banu cA|mir XE  "Banu cA|mir" , ayant appris que leur chef H_a\lid XE  "H_a\\lid"  s’était allié avec un grand seigneur de la Péninsule Arabique, Durayd Ibn as>-S>umma XE  "Durayd Ibn as>-S>umma" .

34 
cAmma\ra  XE  "cAmma\\ra " et ar-Rabi\c  XE  "ar-Rabi\\c " continuent leurs complots contre le héros ; cAntar  XE  "cAntar " est fait 
prisonnier 

Le roi Qays Ibn Zuhayr XE  "Qays Ibn Zuhayr"  s’est rendu à Yat_rib XE  "Yat_rib"  pour acheter des armes chez ‘Uh>ayh>a Ibn al-G]alla\h XE  "Uh>ayh>a Ibn al-G]alla\\h" >. Il lui demande, par la même occasion, de lui offrir une armure très précieuse. En rentrant chez lui, non loin de chez les cAbs  XE  "cAbs " il rencontre ar-Rabi\c XE  "ar-Rabi\\c"  qui est émerveillé par son armure et lui demande s’il peut l’essayer. Mais une fois qu’ar-Rabi\c XE  "ar-Rabi\\c"  s’est revêtu de l’armure, il refuse de la rendre. cAntar XE  "cAntar"  en est informé, il capture le frère d’ar-Rabi\c XE  "ar-Rabi\\c" , cAmma\ra XE  "cAmma\\ra" , sans que personne le sache : ar-Rabi\c XE  "ar-Rabi\\c"  pense que c’est le roi Qays  XE  "Qays " qui a organisé cet enlèvement. Il attaque Ma\lik XE  "Ma\\lik" , frère de Qays XE  "Qays" . Mais cAntar XE  "cAntar"  arrive au moment propice. Il aide Ma\lik Ibn Zuhayr XE  "Ma\\lik Ibn Zuhayr"  et récupère l’armure. cAntar  XE  "cAntar " revient à la tribu et libère cAmma\ra. XE  "cAmma\\ra." 
cAmma\ra XE  "cAmma\\ra"  et ar-Rabi\c XE  "ar-Rabi\\c"  complotent contre cAntar XE  "cAntar" . Ils envoient un homme pour lui demander son aide à libérer sa fille qui est captive. cAntar  XE  "cAntar " part avec l’homme, qui l’amène, la nuit, sur un chemin passant au pied d’un montagne. cAmma\ra XE  "cAmma\\ra"  et ar-Rabi\c  XE  "ar-Rabi\\c " jettent des pierres d’en haut, et capturent cAntar XE  "cAntar" . Mais au moment où ses adversaires s'apprêtent à le tuer, une grande armée arrive des Banu\ H_ula\n XE  "Banu\\ H_ula\\n" , cAmma\ra XE  " cAmma\\ra"  et ar-Rabi\c XE  "ar-Rabi\\c"  prennent peur et s’enfuient. L’armée reconnaît cAntar XE  "cAntar" , qui, jadis avait tué des hommes de chez eux, et il est encore fait prisonnier, pour être ramené chez les Banu\ H_ula\n XE  "Banu\\ H_ula\\n" .


Digression cAntar  XE  "cAntar " chez les Banu\ H_u\la\n XE  "Banu\\ H_u\\la\\n" 
Après que les Banu\ H_u\la\n XE  "Banu\\ H_u\\la\\n"  sont arrivés chez eux, leur seigneur, Mus]a\g]ic XE  "Mus]a\\g]ic"  ordonne à ses esclaves de bien surveiller cAntar XE  "cAntar" . Les femmes des Banu\ H_u\la\n XE  "Banu\\ H_u\\la\\n" , impressionnées par ce qu’elles ont entendu de cAntar XE  " cAntar" , veulent le voir. L’une d’elles qui est vieille, leur dit qu’il n’est pas seulement fort, mais généreux. Elle raconte : “J’avais un fils amoureux de sa cousine ; le père de cette fille demande une dot ; mon fils attaque cAntar XE  "cAntar"  en razzia (pour la dot) mais il est capturé. Quand cAntar a compris son histoire non seulement il le libère, mais il lui donne la dot pour qu’il puisse se marier.”

Après que les femmes l’ont vu, et pendant l’absence des hommes H_u\la\n XE  "H_u\\la\\n" , un cavalier qui s’appelle Muba\dir Ibn G]a\rih>  XE  "Muba\\dir Ibn G]a\\rih> " attaque la tribu. La vieille dame conseille les femmes de libérer cAntar  XE  "cAntar " pour qu’il les aide. cAntar tue Muba\dir XE  "Muba\\dir"  puis il demande à S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  de le rattacher, parce qu’il avait promis aux femmes de ne pas s’enfuir.

Quand les hommes H_u\la\n XE  " H_u\\la\\n"  arrivent, ils sont frappés par l’honnêteté et la dignité de cAntar XE  "cAntar"  et ils le libèrent. Celui-ci rentre chez lui. 

35 
Les cAbs  XE  "cAbs " et les Faza\ra  XE  "Faza\\ra " s’allient contre les Banu\ cA\mir XE  "Banu\\ cA\\mir" 
Une fois rentré, il trouve les Banu\ cAbs  XE  "Banu\\ cAbs " en guerre contre les Banu\ cA\mir XE  "Banu\\ cA\\mir" . Les Banu\ cA\mir XE  "Banu\\ cA\\mir"  s’enfuient puis ils attaquent les Banu\ Faza\ra XE  "Banu\\ Faza\\ra" . cAntar  XE  "cAntar " et les cAbs  XE  "cAbs " combattent du côté des Banu\ Faza\ra\ XE  "Banu\\ Faza\\ra\\" . H_a\lid XE  "H_a\\lid" , défait, se rend à al-H>i\ra XE  "al-H>i\\ra"  pour demander l’intervention d’al-’Aswad XE  "al-’Aswad" , tandis qu’al-H>a\rit_ Ibn Z>a\lim XE  "al-H>a\\rit_ Ibn Z>a\\lim"  se trouvait chez an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n" .

Al-H>a\rit XE  "Al-H>a\\rit" _, jaloux de cAntar XE  "cAntar" , veut devenir aussi célèbre que lui, d’où vient son idée de tuer H_a\lid XE  "H_a\\lid" . Il le fait, puis il tue un des enfants d’an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n"  avant de fuir. Ses hommes s’échappent aussi, et rejoignent les cAbs XE  "cAbs" , apportent l’heureuse nouvelle de la mort de H_a\lid XE  "H_a\\lid" . Les cAbs XE  "cAbs"  font une grande fête, et Qays  XE  "Qays " demande à Ma\lik Ibn Qura\d XE  "Ma\\lik Ibn Qura\\d"  de marier cAbla  XE  "cAbla " à cAntar XE  "cAntar" .

36 
Al-Laqi\t>  XE  "Al-Laqi\\t> " ennemi de cAntar XE  "cAntar" 
Al-Laqi\t> Ibn Zura\ra XE  "Al-Laqi\\t> Ibn Zura\\ra"  avait dix-sept frères qui se plaignaient de lui auprès de leur père. Le père se met en colère contre al-Laqi\t XE  "al-Laqi\\t" >, et lui dit qu’il ne peut être fier que dans trois cas : s’il acquiert mille chamelles “al-cAs>a\fi\r XE  "al-cAs>a\\fi\\r" ” qui sont actuellement la propriété du roi an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n"  ; s’il épouse Badr al-Yaman XE  "Badr al-Yaman" , fille de G]a\bir Ibn Raqa\c XE  "G]a\\bir Ibn Raqa\\c"  ; ou s’il capture cAntar Ibn S]adda\d XE  "cAntar Ibn S]adda\\d"  après un duel.

Al-Laqi\t>  XE  "Al-Laqi\\t> " relève le défi. Il commence en demandant au roi G]a\bir Ibn Raqa\c XE  "G]a\\bir Ibn Raqa\\c"  sa fille en mariage. Le roi accepte sans difficulté. A son insu, al-Laqi\t>  XE  "al-Laqi\\t> " avait l’aide d’une source inattendue : une statue que le roi adorait. Quelques jours auparavant, il avait enfermé sa fille avec la statue, refusant sa main à tout prétendant. Mais entre-temps, il eut un rêve dans lequel cette idole lui avait ordonné de marier sa fille à al-Laqi\t> XE  "al-Laqi\\t>" .

Victorieux dans la première étape, al-Laqi\t> XE  "al-Laqi\\t>"  va chez an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n" , afin d'acquérir les chamelles, qu’il compte donner en dot à sa fiancée. Avant d’arriver, il rencontre al-H>a\rit_ Ibn Z>a\lim XE  "al-H>a\\rit_ Ibn Z>a\\lim" , le capture, et le conduit jusqu’à la cour d’an-Nucman XE  "an-Nucman" , où il l’échange contre les chamelles désirées. Al-Laqi\t> XE  "Al-Laqi\\t>"  retourne donner les chamelles au père de sa femme. 

Il part tout de suite après, pour rejoindre sa propre tribu, les Banu\ Da\rim XE  "Banu\\ Da\\rim"  ; en chemin, il rencontre le neveu de cAntar XE  "cAntar" , al-Hat>t>a\l XE  "al-Hat>t>a\\l" , qu’il prend en otage, espérant attirer ainsi l’attention de cAntar XE  "cAntar" . La ruse réussit : cAntar XE  "cAntar"  et S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  partent aider le neveu, et S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  le libère.

Entre-temps, al-’Ah_was XE  "al-’Ah_was" >, frère du défunt H_a\lid Ibn G]acfar XE  "H_a\\lid Ibn G]acfar" , mène une attaque contre les cAbs XE  "cAbs" , enlève les femmes et prend le chemin du retour. Mais par malheur les attaquants croisent cAntar XE  "cAntar" , alors éclate une bataille. Al-Laqi\t XE  "Al-Laqi\\t" > arrive avec des renforts aider al-’Ah_was XE  "al-’Ah_was" >; Qays  XE  "Qays " arrive aider cAntar XE  "cAntar" . Al-’Ah_was XE  "Al-’Ah_was" > met le butin et les femmes sous surveillance. Pourtant, al-H>a\rit_ XE  "al-H>a\\rit_" , qui s’était échappé de chez anananaaaaan    -Nucma\n;, libère ces prisonnières et demande la protection des cAbs XE  "cAbs" , qui est accordée grâce aux services qu’il leur avait rendu en tuant H_a\lid  XE  "H_a\\lid " et en libérant les femmes prisonnières d’al-’Ah_was>. XE  "al-’Ah_was>." 
cAntar  XE  "cAntar "  remporte la victoire sur al-’Ah_was XE  "al-’Ah_was" >, et offre tout le butin pris à son oncle Ma\lik XE  "Ma\\lik" .
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Ar-Rabic\  XE  "Ar-Rabic\\ " continue ses complots; début de la guerre de Da\h>is XE  "Da\\h>is" 
Ar-Rabic\  XE  "Ar-Rabic\\ " et Ma\lik Ibn Qura\d XE  "Ma\\lik Ibn Qura\\d"  complotent pour tuer cAntar XE  "cAntar" . Ma\lik XE  "Ma\\lik"  invite le héros à un festin en dehors de la tribu, et lui fait boire beaucoup de vin. Une fois saoûl, il est attaqué par les hommes d’ar-rabic\ XE  "ar-rabic\\" . Malgré tout, cAntar  XE  "cAntar " les tue. Ma\lik XE  "Ma\\lik"  et son fils cAmru XE  "cAmru"  ne rentrent pas chez eux, mais vont chez an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n"  pour lui dire qu’al-H_a\rit_ XE  "al-H_a\\rit_"  est maintenant réfugié chez les cAbs XE  " cAbs" . 

En route, ils rencontrent Ra\bih> Ibn as>-S>aba\h XE  "Ra\\bih> Ibn as>-S>aba\\h" >, seigneur des Banu\ G˘ura\b XE  "Banu\\ G˘ura\\b" , et sont capturés par celui-ci. cAbla XE  "cAbla"  informe cAntar  XE  "cAntar " de la disparition de son père et de son frère. cAntar  XE  "cAntar " part les rechercher. Il les trouve, il tue Ra\bih> Ibn as>-S>aba\h>  XE  "Ra\\bih> Ibn as>-S>aba\\h> " et libère sa famille.

A cette époque, Qays  XE  "Qays " et H>ud_ayfa XE  "H>ud_ayfa"  avaient parié aux courses de chevaux. Qays  XE  "Qays " avait choisi un cavalier, Sa\biq Ibn G˘a\lib XE  "Sa\\biq Ibn G˘a\\lib"  pour monter son cheval Da\h>is XE  " Da\\h>is" . De même, H>ud_ayfa XE  "H>ud_ayfa"  avait choisi un certain Ma\lik Ibn Mag˘lu\b XE  "Ma\\lik Ibn Mag˘lu\\b"  pour monter son cheval al-G˘abra\’ XE  "al-G˘abra\\’" . Mais, voulant assurer sa victoire, H>ud_ayfa XE  "H>ud_ayfa"  ordonne à l'un de ses esclaves de se cacher quelques mètres avant la fin du parcours, et de frapper Da\his  XE  "Da\\his " si celui-ci risquait de gagner. L’esclave exécute les ordres et al-G˘abra\’  XE  "al-G˘abra\\’ " gagne. Les cAbs  XE  "cAbs "  sont furieux, et, par vengeance, tuent Abu Qura\fa XE  "Abu Qura\\fa" , fils de H>ud_ayfa XE  "H>ud_ayfa" . Une guerre meurtrière éclate entre les deux tribus.


Digression L’histoire du cheval Da\h>is XE  "Da\\h>is" 
Un esclave du roi Qays  XE  "Qays " l’informe qu’il avait vu un cheval magnifique, qui n'avait pas son pareil,  Da\h>is XE  " Da\\h>is"  ; son père s'appelait al-cUqa\b XE  "al-cUqa\\b" , et sa mère H>awwa XE  "H>awwa" . Le propriétaire du cheval est Mukrim XE  "Mukrim" , qui habite à Banu\ Riya\h XE  " Banu\\ Riya\\h" >. 

Qays  XE  "Qays " envoie un de ses hommes à Mukrim XE  " Mukrim"  pour acheter le cheval, mais il ne veut pas le vendre. Qays  XE  "Qays " mène alors une razzia contre les Banu\ Riya\h> XE  "Banu\\ Riya\\h>"  . Mais un esclave de Mukrim  XE  "Mukrim " monte sur Da\h>is  XE  " Da\\h>is " et prend la fuite. Qays  XE  "Qays " le suit ; lorsqu’il le rattrape, ils font un arrangement : l’esclave échange le cheval contre le butin que Qays  XE  "Qays " vient de prendre.
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Ma\lik Ibn Zuhayr  XE  "Ma\\lik Ibn Zuhayr " se marie chez les Banu\ G˘ura\b, XE  "Banu\\ G˘ura\\b,"  il est assassiné; les cAbs  XE  "cAbs " tuent 
cAwf  XE  "cAwf " pour prendre leur revanche
cAntar  XE  "cAntar " et son ami Ma\lik Ibn Zuhayr  XE  " Ma\\lik Ibn Zuhayr " partent pour une partie de chasse. Ils rencontrent un bédouin et sa fille, très belle : Ma\lik XE  "Ma\\lik"  demande sa main, et le bédouin accepte. Ma\lik XE  "Ma\\lik"  rentre chez les cAbs  XE  "cAbs " pour chercher la dot, puis il va chez les Banu\ G˘ura\b XE  "Banu\\ G˘ura\\b" , où réside sa bien-aimée. Le mariage a lieu.

Des espions apportent la nouvelle à H>ud_ayfa XE  "H>ud_ayfa"  indiquant que Ma\lik XE  " Ma\\lik"  passe sa lune de miel sans protection chez les Banu\ G˘ura\b XE  "Banu\\ G˘ura\\b" . H>ud_ayfa XE  "H>ud_ayfa"  rassemble ses hommes, ils attaquent les Banu\ G˘ura\b XE  "Banu\\ G˘ura\\b"  et tuent Ma\lik XE  " Ma\\lik" . Les cAbs XE  "cAbs"  tuent cAwf Ibn Badr XE  "cAwf Ibn Badr" , frère de H>ud_ayfa XE  "H>ud_ayfa" .
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Les cAbs  XE  "cAbs " battent an-Nucma\n  XE  "an-Nucma\\n " et les Faza\ra XE  "les Faza\\ra"  ; Qays XE  "Qays"  capturé ;  cAntar XE  "cAntar"  est blessé

cAbla  XE  "cAbla " se distrait au bord d’un lac. cAmma\ra XE  "cAmma\\ra" , déguisé en femme, la surveille avec l’intention de la violer. cAntar XE  " cAntar"  arrive au lac pour une rencontre clandestine avec cAbla  XE  "cAbla " et la défend contre son agresseur. 

Al-Mutag]arrida XE  "Al-Mutag]arrida" , sœur de Qays  XE  "Qays " et épouse d’an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n" , arrive chez les cAbs XE  "cAbs" . Elle apprend à son frère qu’an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n"  est en train de rassembler une armée importante sous le commandement d’al-’Aswad XE  "al-’Aswad"  pour mener une guerre contre les cAbs XE  "cAbs" .

Prévenus, les cAbs  XE  "cAbs " triomphent. Al-’Aswad XE  "Al-’Aswad"  et d’autres cavaliers du clan ennemi sont capturés. 

Entre-temps, les Banu\ Faza\ra XE  "Banu\\ Faza\\ra"  avaient profité de l’absence des hommes de la tribu cAbs  XE  "cAbs " pour attaquer celle-ci, et tuer les enfants et enlever les femmes. Les cAbs  XE  "cAbs " se rendent alors chez les Banu\ Faza\ra XE  "Banu\\ Faza\\ra"  où ils remportent la guerre qui suit, capturant H>ud_ayfa XE  "H>ud_ayfa" . Al-H>a\rit_ XE  "Al-H>a\\rit_"  ne participe pas à ce conflit, car il avait été envoyé conduire les captifs de la guerre contre an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n"  chez les cAbs XE  "cAbs" . Mais pour gagner la faveur d’an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n" , il les avait libérés et était resté avec eux. Parmi ces prisonniers se trouvent al-Laqi\t XE  "al-Laqi\\t" > et al-’Aswad XE  "al-’Aswad" . Ils rencontrent des femmes de la tribu Banu\ cAbs XE  "Banu\\ cAbs"  et les enlèvent ; al-’Aswad XE  "al-’Aswad"  part à al-H\>i\\ra  XE  "al-H\\>i\\\\ra " avec les captives, tandis qu’al-H>a\rit_ XE  "al-H>a\\rit_"  retourne aider les Banu\ Faza\ra XE  " Banu\\ Faza\\ra"  contre les cAbs XE  "cAbs" .

Étant informé de la disparition d’al-H>a\rit_  XE  "al-H>a\\rit_ " et des prisonniers qu’il était censé surveiller, cAntar  XE  "cAntar " part à leur recherche. Il trouve al-’Aswad XE  "al-’Aswad"  et ses hommes. Il libère les femmes, et capture de nouveau al-’Aswad XE  "al-’Aswad" . 

Pendant ce temps, al-H>a\rit XE  "al-H>a\\rit" _ continue à combattre pour le compte des Banu\ Faza\ra XE  "Banu\\ Faza\\ra" , et capture Qays XE  "Qays" . Al-H>a\rit XE  "Al-H>a\\rit" _ avait envoyé un messager à son frère Qassu\ra XE  " Qassu\\ra"  pour obtenir des renforts. Mais une fois arrivé, reconnaissant de l’hospitalité et de la protection apportées par les cAbs XE  "cAbs"  à al-H>a\rit XE  "al-H>a\\rit" _, il combat à leur côté contre son frère. Al-H>a\rit_ XE  "Al-H>a\\rit_" , se trouvant dans un duel contre son propre frère, n’hésite pas à le tuer. cAntar XE  "cAntar"  retourne aider les cAbs XE  "cAbs" , qu’il trouve sur le point de perdre le combat. Dans la bataille, il est légèrement blessé.

Ici, le conteur se sert d’une sorte de deus ex machina et introduit as]-S]ayh_ cAbd al-Mut>t>alib XE  "as]-S]ayh_ cAbd al-Mut>t>alib" , grand-père du Prophète et personnage très respecté en Arabie. Grâce à sa demande, al-’Aswad est libéré XE  "al-’Aswad est libéré" .
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An-Nucma\n  XE  "An-Nucma\\n " tue al-H>a\rit_ XE  "al-H>a\\rit_" 
Al-H>a\rit_  XE  "Al-H>a\\rit_ " décide d’aller à al-H>i\ra XE  "al-H>i\\ra"  car al-’Aswad XE  "al-’Aswad"  lui avait promis d’intervenir en sa faveur auprès du roi an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n"  qui tient sa parole, et pardonne à al-H>a\rit XE  "al-H>a\\rit" _.

A la cour d’an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n" , les gens aimaient à deviser et à raconter des histoires de la chevalerie arabe. Lorsque arrive le tour d’aaaaal-H>a\rit_ ;, il raconte une aventure qui vient de lui arriver : “Après avoir blessé cAntar XE  "cAntar" , et avec une dizaine d’hommes, nous avions pris la fuite. Gagnés par la soif et la faim, nous cherchions un abri. Apercevant une tente nous demandons de l’eau et de la nourriture. La tente appartient à un jeune homme et à sa sœur. Nous mangeons et je demande au jeune homme de me donner la jeune fille, son cheval et son sabre. Le jeune homme refuse, et une lutte s’ensuit avec mes hommes. Le jeune homme massacre mes hommes un par un, après leur avoir demandé leur nom. Quand il entend mon nom, i.al-H>a\rit;_, le même que le sien, il retourne à sa tente, puisqu’il avait juré de ne jamais tuer quelqu’un qui porterait son nom. Une fois endormi je l’ai assassiné ; sa sœur, s’est suicidée.”

Un vieil homme de l’assistance demande une preuve à al-H>a\rit_ XE  "al-H>a\\rit_"  de la véracité de son histoire. Al-H>a\rit_ XE  "Al-H>a\\rit_"  montre une bague du jeune cavalier. A ce moment, le vieillard se révèle être le père du jeune cavalier et de sa sœur. Al-Nucma\n XE  "Al-Nucma\\n"  ordonne à ses hommes de veiller à remplir le verre d’al-H>a\rit XE  "al-H>a\\rit" _, et lorsque celui-ci est ivre, il est capturé et exécuté.  
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Les Banu\ cAbs  XE  "Banu\\ cAbs " en guerre contre an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n" 
Muqri al-Wah>s XE  "Muqri al-Wah>s" ], un cavalier des Banu\ G˘assa\n XE  "Banu\\ G˘assa\\n" , était amoureux d’une jeune fille qui s'appelait Msi\ka XE  "Msi\\ka" , la fille du roi du H>u\ra\n XE  "H>u\\ra\\n" . Muqri al-Wah>s XE  "Muqri al-Wah>s" ] l’avait demandée en mariage; le père avait accepté à condition qu’il ramène deux mille chamelles al-cAs>a\fi\r XE  "al-cAs>a\\fi\\r"  du roi anananaanaaaa-Nucma\n;. Muqri al-Wah>s XE  "Muqri al-Wah>s" ] s’est rendu à al-H>i\ra XE  "al-H>i\\ra"  en quête de ces chamelles au moment où an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n"  se préparait à faire la guerre contre les Banu\ cAbs XE  "Banu\\ cAbs" . Le roi promet les chamelles à Muqri XE  "Muqri" , mais l’envoie d’abord guerroyer. 

Au cours de cette guerre, Muqri  XE  "Muqri " et cAntar  XE  "cAntar " se battirent en duel et cAntar  XE  "cAntar " triompha. Il captura Muqri XE  "Muqri"  ; plus tard, il le libéra et les deux hommes devinrent amis. Les Banu\ cAbs XE  "Banu\\ cAbs"  faillirent perdre la guerre car les Banu\ Faza\ra XE  "Banu\\ Faza\\ra" , profitant de la situation entre les cAbs XE  "cAbs"  et an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n" , avaient enlevé les femmes cAbs XE  "cAbs" . Le fils du chef des Faza\ra XE  "Faza\\ra"  voulait violer la mère de Qays XE  "Qays" , Tuma\d>ir XE  "Tuma\\d>ir"  ; celle-ci se suicida. Néanmoins, les cAbs  XE  "cAbs " triomphèrent, et retournèrent à leur campement où ils fêtèrent leur exploit. Le roi Qays  XE  "Qays " demanda à Ma\lik XE  " Ma\\lik"  de marier enfin sa fille cAbla  XE  "cAbla " à cAntar XE  "cAntar" .
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cAntar  XE  "cAntar " et cAbla  XE  "cAbla " se marient
cAntar  XE  "cAntar " a invité tous ses amis des tribus alliées avec les cAbs  XE  "cAbs " à son mariage. cAmma\ra XE  "cAmma\\ra" , qui est toujours amoureux de cAbla XE  "cAbla" , complote avec son frère ar-Rabi\c. XE  "ar-Rabi\\c."  Celui-ci avait des épices capables de rendre un homme impuissant ; ils les donna à cAmma\ra  XE  " cAmma\\ra " qui les confia à l'une de ses servantes pour les mettre dans la nourriture de cAntar XE  "cAntar" . Mais la servante, qui déteste son maître car il l’empêche de se marier avec l’esclave qu’elle aime, fait en sorte que les épices se retrouvent dans la nourriture de cAmma\ra. XE  " cAmma\\ra."  

cAmma\ra XE  "cAmma\\ra"  tente une deuxième astuce : il offre un beau collier à Sumayya XE  "Sumayya" , épouse de S]adda\d XE  "S]adda\\d" , pour qu’elle raconte à Zabi\ba XE  "Zabi\\ba"  que cAbla XE  "cAbla"  est la sœur de lait de cAntar XE  "cAntar" , et que la consommation du mariage serait donc interdite. Comme Zabi\ba XE  "Zabi\\ba"  est vieille et sa mémoire défaillante, elle croit l’histoire, qu’elle raconte à cAntar XE  "cAntar" , qui se trouve dans l’embarras durant la nuit de noces. cAbla  XE  "cAbla " répète l’histoire à sa mère, qui éclaircit l’affaire en disant que tout ceci était faux. Les festivités du mariage continuent pendant plusieurs jours, puis les invités retournent chez eux.
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Muqri al-Wah>s]]  XE  "Muqri al-Wah>s]] " épouse Msi\ka; cAntar  XE  "cAntar " 

 XE  "Msi\\ka\; .i.cAntar " tue Muca\wiya Ibn an-Niza\l XE  "Muca\\wiya Ibn an-Niza\\l" 
cAntar  XE  "cAntar " se rend à H>u\ra\n XE  "H>u\\ra\\n" , avec Muqri al-Wah>s XE  "Muqri al-Wah>s" ]] pour que celui-ci se marie avec sa cousine Msi\ka XE  "Msi\\ka" . En chemin, il affronte G˘adi\r XE  " G˘adi\\r" , fils du roi al-H>a\rit_ XE  "al-H>a\\rit_" , qui avait capturé Msi\ka XE  "Msi\\ka"  et son père. Ce G˘adi\r  XE  "G˘adi\\r " voulait aussi épouser Msi\ka XE  "Msi\\ka" , mais cAntar  XE  "cAntar " et Muqri  XE  "Muqri " remportent le combat ; Muqri  XE  "Muqri " tue G˘adi\r XE  "G˘adi\\r" , et épouse Msi\ka XE  "Msi\\ka" . 

Entre-temps les cAbs XE  "cAbs" , fuyant an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n" , se sont installés auprès des Banu\ Sacd XE  "Banu\\ Sacd" . Muca\wiya Ibn an-Niza\l XE  "Muca\\wiya Ibn an-Niza\\l" , chef des Banu\ Sacd, XE  "Banu\\ Sacd,"  envoie une vieille femme chez les cAbs  XE  "cAbs " pour les espionner. Elle remarque la beauté de cAbla  XE  "cAbla " et en informe Muca\wiya XE  "Muca\\wiya"  qui tombe amoureux, même sans avoir vu cAbla XE  "cAbla" . La vieille essaie d'enlever cAbla XE  "cAbla" . cAntar  XE  "cAntar " attaque les Banu\ Sacd XE  "Banu\\ Sacd" , et tue Muca\wiya Ibn an-Niza\l XE  "Muca\\wiya Ibn an-Niza\\l" . 

Les cAbs XE  "cAbs"  changent de campement. 
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Les cAbs  XE  "cAbs " en guerre contre cAmru Ibn D>amra  XE  "cAmru Ibn D>amra " 
La tribu des cAbs  XE  "cAbs " s’est installée près de la tribu des Banu\ Fahd XE  "Banu\\ Fahd" . Dans cette tribu, il y avait un cavalier, cAmru Ibn D>amra XE  "cAmru Ibn D>amra" , qui avait demandé la main de sa cousine, Zahra XE  "Zahra" . Le père de la jeune fille avait exigé la capture des femmes des Banu\ cAbs XE  "Banu\\ cAbs" , afin qu’elles deviennent les esclaves de Zahra XE  "Zahra" . Dès que l’opportunité se présenta, cAmru  XE  "cAmru " attaqua les cAbs XE  "cAbs" . En même temps, cAntar  XE  "cAntar " était parti en razzia contre les Banu\ Fahd XE  "Banu\\ Fahd" . Il s'appropria leurs biens et enleva leurs femmes, y compris Zahra XE  "Zahra" . Lorsqu’il retourna chez les cAbs XE  "cAbs" , il les trouva en pleine guerre contre cAmru XE  "cAmru" . cAntar  XE  "cAntar " tua cAmru XE  "cAmru" , et un traité de paix fut établi. Les cAbs  XE  "cAbs " changèrent encore de campement.
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La guerre entre les cAbs  XE  "cAbs " et le roi Mascu\d XE  "Mascu\\d" 
La tribu des Banu\ cAbs XE  "Banu\\ cAbs"  est installée maintenant auprès “des eaux cAra\cir” qui appartiennent au roi Mascu\d Ibn Mus>a\d XE  "Mascu\\d Ibn Mus>a\\d" . Un jour, ce dernier voit cAbla  XE  "cAbla " et tombe amoureux d’elle. En sachant qu’elle est mariée, Mascu\d XE  "Mascu\\d"  a recours à une vieille magicienne. C’est un échec; celle-ci est tuée par Muqri al-Wah>s XE  "Muqri al-Wah>s" ], qui est revenu vivre avec les cAbs XE  "cAbs" . Entre-temps, le mari de la magicienne, G]andala,  XE  "G]andala, " vient demander la main de cAbla  XE  "cAbla " pour Mascu\d XE  "Mascu\\d"  ; il est tué par cAntar XE  "cAntar" . Cela provoque une guerre entre le roi Mascu\d XE  "Mascu\\d"  et les cAbs XE  "cAbs" .

Les cAbs  XE  "cAbs " triomphent, et cAntar  XE  "cAntar " tue le roi Mascu\d XE  "Mascu\\d" . Mais les cAbs  XE  "cAbs "  sont maintenant en territoire yéménite, alors la guerre continue avec les tribus d’al-Yaman XE  "al-Yaman" . Enfin cAmru Ibn Hind XE  " cAmru Ibn Hind" , le frère du roi an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n" , arrive sur le champ de bataille, pour inviter les cAbs  XE  "cAbs " à retourner chez eux.
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cUrwa  XE  "cUrwa " capturé; cAntar  XE  "cAntar " renvoyé des Banu cAbs XE  "Banu cAbs" 
cUrwa Ibn al-Ward XE  "cUrwa Ibn al-Ward" , ami de cAntar XE  "cAntar" , a quitté ses hommes pour une partie de chasse. Il est capturé par un bon cavalier ennemi. cAntar  XE  "cAntar " part à sa recherche avec S]aybu\b  XE  "S]aybu\\b " qui libère le captif. Pendant l’absence de cAntar XE  "cAntar" , la tribu des cAbs  XE  "cAbs " est attaquée par Subayc Ibn al-H>a\rit XE  "Subayc Ibn al-H>a\\rit" _. Les cAbs  XE  "cAbs " triomphent. cAmma\ra XE  "cAmma\\ra"  a blessé le chef des ennemis, Durayd XE  "Durayd" . 

Au retour de cAntar XE  "cAntar"  et de cUrwa XE  "cUrwa" , cUrwa  XE  "cUrwa " se dispute violemment avec cAmma\ra XE  "cAmma\\ra" . Le roi Qays XE  "Qays" , convaincu que cAntar  XE  "cAntar " est la cause de cette dispute, lui demande de quitter la tribu. cAntar  XE  "cAntar " et les Banu\ Qura\d XE  "Banu\\ Qura\\d"  s'installent alors près des Banu\ G˘aylam XE  "Banu\\ G˘aylam" . Les Banu\ cA\mir XE  "Banu\\ cA\\mir"  mènent une razzia contre les Qura\d,  XE  "Qura\\d, " dans laquelle cAntar  XE  "cAntar " capture cA\mir Ibn at>-T>ufayl XE  "cA\\mir Ibn at>-T>ufayl" , un des seigneurs des Banu\ cA\mir XE  "Banu\\ cA\\mir" . Plus tard, il le libère, et ils deviennent amis.
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Les aventures de la vie quotidienne de cAntar  XE  "cAntar " 
cAntar XE  "cAntar" , Muqri al-Wah>s] XE  "Muqri al-Wah>s]"  et leurs hommes sont allés chercher du vin. Sur le chemin, ils rencontrent un farouche cavalier, cAmru Ibn Wud al-cA\miri XE  "cAmru Ibn Wud al-cA\\miri" , habitant La Mecque XE  "Mecque" . (Il sera tué par cAli XE  "cAli" , nous dit le conteur, après l’apparition de l’Islam XE  "l’Islam" .) Dans un duel entre cAntar  XE  "cAntar " et cAmru XE  "cAmru" , cAntar  XE  "cAntar " est vainqueur ; ils deviennent amis. 

Plus loin sur le chemin, ils rencontrent le poète al-H>ut>ay’a XE  "al-H>ut>ay’a"  qui les informe que cAmi\r Ibn at>-T>ufayl XE  "cAmi\\r Ibn at>-T>ufayl" , ami de cAntar XE  "cAntar" , est prisonnier chez Zayd al-H_ayl XE  "Zayd al-H_ayl" , cavalier de la tribu Banu\ Nabha\n XE  "Banu\\ Nabha\\n" . cAntar XE  "cAntar"  y va pour libérer son ami ; lorsqu’il s’approche, il envoie S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  en éclaireur. S]aybu\b  XE  "S]aybu\\b " trouve la tribu en pleine fête pour le mariage de Zayd al-H_ayl XE  "Zayd al-H_ayl"  ; alors il libère cAmi\r Ibn at>-T>ufayl XE  "cAmi\\r Ibn at>-T>ufayl"  et profite de l’occasion pour voler un beau cheval.

Il rejoint son frère, et ils repartent ensemble, pour voler encore des chevaux des Banu\ Nabha\n XE  "Banu\\ Nabha\\n" , puis ils rentrent chez les Banu\ cA\mir XE  "Banu\\ cA\\mir" , où ils résident maintenant. Chez eux, cAntar XE  " cAntar"  apprend de cAbla XE  "cAbla"  que le roi Qays  XE  "Qays " lui avait envoyé un messager pour lui demander son aide dans une guerre contre Durayd XE  "Durayd" . Celui-ci avait capturé cAmma\ra XE  "cAmma\\ra" 

 XE  ".i.cAmma\\ra" ;. Comme il est loin d’être un ami de cAmma\ra XE  "cAmma\\ra" , il refuse son aide, jusqu’à ce que les femmes cAbs  XE  "cAbs "  viennent le supplier.

Une fois engagé dans le conflit, cAntar  XE  "cAntar " capture Durayd  XE  "Durayd " et D_u al-H_ima\r XE  "D_u al-H_ima\\r" . Puis le frère du roi an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n" , cAmru XE  "cAmru" , arrive chez les cAbs XE  "cAbs" , accompagné par sa belle-sœur al-Mutag]arrida XE  "al-Mutag]arrida" . cAmru  XE  "cAmru " négocie une paix entre les deux parties, et les cAbs  XE  "cAbs " libèrent leurs captifs. Après quelques jours de fête passés ensemble, chacun rentre chez soi.
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Le cheval de cAntar  XE  "cAntar " est volé; d’autres aventures
Al-Laqi\t> Ibn Zura\ra XE  "Al-Laqi\\t> Ibn Zura\\ra" , seigneur de la tribu Banu\ Da\rim XE  "Banu\\ Da\\rim" , émerveillé par al-’Abg]ar XE  "al-’Abg]ar" , le cheval de cAntar XE  "cAntar" , envoie son esclave al-Muh_talis XE  "al-Muh_talis"  chez les Banu\ cAbs XE  "Banu\\ cAbs"  pour le voler. Il réussit sa mission. Les cAbs  XE  "cAbs " se rendent alors chez les Banu\ Da\rim XE  "Banu\\ Da\\rim" . S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  laisse les cAbs  XE  "cAbs " loin du campement des Banu\ Da\rim XE  "Banu\\ Da\\rim"  et il s’approche tout seul. Il les trouvent en train de fêter le mariage du frère d’al-Laqi\t>, Ma\lik Ibn H>a\g]ib  XE  "al-Laqi\\t>, Ma\\lik Ibn H>a\\g]ib " qui attend l’arrivée de son épouse. Il prend non seulement le cheval volé, mais aussi une très belle jument du nom de Sakka\b.  XE  "Sakka\\b. " 
Entre-temps, les guerriers cAbs  XE  "cAbs " qui attendaient S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  ont croisé la fiancée de Ma\lik Ibn H>a\g]ib XE  "Ma\\lik Ibn H>a\\g]ib" , en compagnie d’autres jeunes filles. cAntar  XE  "cAntar " et ses hommes les enlèvent, S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  revient et les cAbs  XE  "cAbs " prennent le chemin du retour. La mariée pleure, non pour avoir été enlevée, mais parce qu’elle est amoureuse de son cousin. Elle ne veut pas se marier avec Ma\lik XE  "Ma\\lik"  que son père l’avait poussé à accepter comme mari. Pendant cette explication de la part de la jeune fille, le groupe est rejoint par le cousin en question. cAntar  XE  "cAntar " lui offre la fille, et les deux amoureux partent ensemble.

Un peu plus tard, une guerre meurtrière est menée contre les cAbs  XE  "cAbs " par les Banu\ Faza\ra XE  "Banu\\ Faza\\ra"  et les Banu\ Da\rim XE  "Banu\\ Da\\rim" , alliés du roi d’as]-S]a\m XE  "as]-S]a\\m" , dont cAntar XE  "cAntar"  avait tué le fils. Grâce à de très nombreux soldats, l’armée du roi d’as]-S]a\m XE  "as]-S]a\\m" 

 XE  ".i.as]-S]a\\m"  capture cAntar  XE  "cAntar " et d’autres cavaliers cAbs XE  "cAbs" . Qays  XE  "Qays " cherche une solution pour sauver sa tribu. Il interdit à ses hommes de donner à boire aux chameaux pendant cinq jours ; quand les ennemis attaquent de nouveau, les cAbs  XE  "cAbs " libèrent les bêtes avec des coups et des cris, pour faire écraser l’adversaire par les animaux enragés. Cette ruse a parfaitement réussi. Sina\n Ibn Abi\ H>a\rit_a XE  "Sina\\n Ibn Abi\\ H>a\\rit_a" , un seigneur de la tribu de Faza\ra XE  "Faza\\ra" , voyant qu’il est sur le point d’être défait, libère cAntar  XE  "cAntar " et les autres captifs et il demande la protection de cAntar XE  "cAntar" . Enfin les cAbs  XE  "cAbs " et les Faza\ra XE  "Faza\\ra"  sont en bons termes et chaque tribu peut retourner chez elle.
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L’histoire de cUrwa Ibn al-Ward  XE  "cUrwa Ibn al-Ward " et le retour de cAntar chez les  cAbs XE  "cAbs" 

 XE  "cAntar chez les  .i.cAbs" 
cUrwa Ibn al-Ward  XE  "cUrwa Ibn al-Ward " est amoureux de la belle Lami\s XE  "Lami\\s" , fille de Huma\m al-G˘at>afa\ni XE  "Huma\\m al-G˘at>afa\\ni" . Celle-ci est déjà fiancée à cAmru Ibn Macad Yakrib XE  "cAmru Ibn Macad Yakrib" . 

A cette même époque, le roi Ziya\d XE  "Ziya\\d"  de H>ad>ramawt  XE  "H>ad>ramawt " cherchait un mari qui serait beau, courageux et éloquent, pour sa fille al-G]ufra\n XE  "al-G]ufra\\n" . Il envoie son vizir à La Mecque  XE  "Mecque " en quête de ce mari. Le vizir y rencontre cAmru Ibn Macad XE  " cAmru Ibn Macad" , et lui communique le souhait du roi. cAmru Ibn Macad XE  "cAmru Ibn Macad"  épouse al-G]ufra\n XE  "al-G]ufra\\n" , mais peu de temps après, elle meurt. cAmru  XE  "cAmru " retourne alors chez les Banu\ G˘at>afa\n XE  "Banu\\ G˘at>afa\\n" , où il épouse Lami\s XE  "Lami\\s" . Puis il prend le chemin avec elle pour rentrer chez lui, dans la tribu des Banu\ Zubayd XE  "Banu\\ Zubayd" . 

En route, cAmru  XE  "cAmru " est attaqué par cUrwa  XE  "cUrwa " mais il le capture. Ensuite, les voyageurs sont attaqués et capturés par un cavalier farouche, as-Sulayk Ibn Sulaka XE  "as-Sulayk Ibn Sulaka" , qui veut tuer cAmru XE  "cAmru" , mais cAntar  XE  "cAntar " intervient au moment propice, et sauve les captifs. As-Sulayk Ibn Sulaka XE  "As-Sulayk Ibn Sulaka"  prend la fuite. cUrwa  XE  "cUrwa " est maintenant convaincu que cAmru  XE  "cAmru " est digne de sa femme ; il ne cherche plus à prendre cette femme comme épouse. 

cAntar  XE  "cAntar " est parti chez les Banu\ cA|mir XE  "Banu\\ cA|mir"  pour les aider, car ils ont été attaqués par un grand cavalier du nom de Nu\r Ibn cUqayl XE  "Nu\\r Ibn cUqayl" . Grâce à cAntar XE  "cAntar" , les Banu\ cA|mir XE  "Banu\\ cA|mir"  ont triomphé, puis cAntar  XE  "cAntar " retourne chez les cAbs XE  "cAbs" .
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cAntar  XE  "cAntar " aide un couple à se marier
En route, cAntar  XE  "cAntar " et ses hommes rencontrent un homme, Ma\lik XE  "Ma\\lik" , qui appartient à la tribu Kina\na.  XE  "Kina\\na. " Celui-ci invite cAntar  XE  "cAntar " et ses compagnons chez lui, où il leur propose de la nourriture. Pour sa part, cAntar XE  "cAntar"  invite les Kina\na  XE  "Kina\\na " à venir habiter près de lui, et ils acceptent. 

Le chef des Banu\ Kina\na XE  "Banu\\ Kina\\na"  avait une fille: Nuwa\r XE  "Nuwa\\r" , qui était amoureuse de son cousin Ma\lik XE  "Ma\\lik" . Ce cousin avait demandé la main de Nuwa\r XE  "Nuwa\\r"  à son père, qui avait accepté, mais en exigeant une dot considérable. Ma\lik XE  "Ma\\lik"  avait quitté la tribu pour chercher cette dot ; pendant son absence, le père de la fille l’avait promise à H>ud_ayfa XE  "H>ud_ayfa" . Une fois que Ma\lik XE  "Ma\\lik"  revient et apprend cette nouvelle, il demande l’aide de cAntar XE  "cAntar" , qui accepte. 

cAntar  XE  "cAntar " et ses hommes attaquent le convoi de Kina\na XE  "Kina\\na"  qui accompagne Nuwa\r XE  "Nuwa\\r"  chez les Faza\ra XE  "Faza\\ra"  ; les attaquants enlèvent Nuwa\r XE  "Nuwa\\r" . Les Faza\ra XE  "Faza\\ra"  poursuivent cAntar  XE  "cAntar " et ses hommes, mais perdent la bataille qui s’en suit, et H>ud_ayfa XE  "H>ud_ayfa"  prend la fuite. Enfin, le père de Nuwa\r XE  "Nuwa\\r"  donne sa fille en mariage à son neveu Ma\lik XE  "Ma\\lik" , et les Kina\na XE  "Kina\\na"  retournent chez eux. Quant à cAntar XE  "cAntar"  et ses hommes, ils changent de campement, et se rendent dans la tribu de Banu\ al-G]ari\s XE  "Banu\\ al-G]ari\\s" . 
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Ar-Rabi\c  XE  "Ar-Rabi\\c " complote contre cAntar XE  "cAntar" , qui aide Durayd XE  "Durayd" 
Ar-Rabi\c XE  "Ar-Rabi\\c" , qui cherchait toujours à nuire à cAntar XE  "cAntar" , demande au poète an-Na\big˘a XE  "an-Na\\big˘a"  d’écrire des vers d’amour signés du nom de cAbla  XE  "cAbla " et destinés à Muca\wiya Ibn S]akka\l XE  "Muca\\wiya Ibn S]akka\\l" , seigneur de la tribu de Banu\ al-G]ari\s] XE  "Banu\\ al-G]ari\\s]" . Son idée est de faire croire à cAntar  XE  "cAntar " que cAbla  XE  "cAbla " est en contact avec Muca\wiya XE  "Muca\\wiya" . Comme prévu, ces vers tombent entre les mains de cAntar XE  "cAntar" , qui ne soupçonne pas son vieil ennemi ar-Rabi\c XE  "ar-Rabi\\c"  ; il tue Muca\wiya XE  " Muca\\wiya" .

Il change encore de campement, allant avec ses hommes, jusqu’à Rima\l Yaqz>a\n XE  "Rima\\l Yaqz>a\\n" , où il rencontre son ami Durayd Ibn as>-S>umma XE  "Durayd Ibn as>-S>umma"  et son fils adoptif Dat_t_a\r XE  "Dat_t_a\\r" , de la tribu Banu\ Hawa\zin XE  "Banu\\ Hawa\\zin" , qui sont en pleine guerre avec les Banu\ al-H>a\rit_ XE  "Banu\\ al-H>a\\rit_" . cAntar  XE  "cAntar " leur apporte son aide, ils triomphent, et les Banu\ al-H>a\rit_  XE  "Banu\\ al-H>a\\rit_ " prennent la fuite. cAntar  XE  "cAntar " et ses hommes font leur campement avec les Banu\ Hawa\zin XE  "Banu\\ Hawa\\zin" .

cAntar  XE  "cAntar " est parti en guerre contre les Faza\ra XE  "Faza\\ra"  qui ont capturé son ami Ma\lik XE  "Ma\\lik"  qui avait épousé Nuwa\r XE  "Nuwa\\r" . Aussitôt qu’il a libéré son ami, cAntar  XE  "cAntar " retourne chez les Banu\ Hawa\zin. XE  "Banu\\ Hawa\\zin." 

Digression L’histoire de Dat_t_a\r XE  "Dat_t_a\\r" 
Dat_t_a\r XE  "Dat_t_a\\r" , fils adoptif de Durayd XE  "Durayd" , a beaucoup entendu parler d’un beau cheval qui se trouvait dans la tribu de Banu\ H_uwaylid XE  "Banu\\ H_uwaylid" , et qui appartenait à Bassa\m Ibn Masru\r XE  "Bassa\\m Ibn Masru\\r" . Dat_t_a\r, déguisé, s’est rendu chez les Banu\ H_uwaylid XE  "Banu\\ H_uwaylid" , où il voit Sacda XE  "Sacda" , la fille de Bassa\m XE  "Bassa\\m" . Il tombe follement amoureux d’elle, mais elle le prend pour un mendiant. Il vole le cheval, et retourne vers sa tribu, où il raconte son histoire à son père. Durayd  XE  "Durayd " rend le cheval volé aux Banu\ H_uwaylid XE  "Banu\\ H_uwaylid" , demandant la main de Sacda XE  "Sacda" . Son père accepte, et lorsqu’elle voit Dat_t_a\r XE  "Dat_t_a\\r" , Sacda XE  "Sacda"  est séduite par sa beauté.
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cAntar  XE  "cAntar " joue le rôle de négociateur
Il y avait dans cette tribu un farouche cavalier noir, H–affa\f Ibn Rawnaq XE  "H–affa\\f Ibn Rawnaq" , et un autre cavalier qui s'appelait al-cAbba\s Ibn Mirda\s XE  "al-cAbba\\s Ibn Mirda\\s" . Ces deux hommes, amoureux de la même jeune fille, se battaient pour l’épouser. cAntar XE  "cAntar"   intervient ; le père jure de ne donner sa fille qu’à celui qui tue son ennemi al-Mutanacg]iz Ibn Fa\yiz XE  "al-Mutanacg]iz Ibn Fa\\yiz" , un seigneur des Banu\ Qud>a\ca XE  "Banu\\ Qud>a\\ca" . Un tirage au sort détermine qu’al-cAbba\s XE  "al-cAbba\\s"  partirait le premier pour chercher ce seigneur. Il est accompagné de son ami D_u al-H_ima\r  XE  "D_u al-H_ima\\r " (un ennemi de cAntar XE  "cAntar" ). Ils ne réussissent pas dans leur quête, et ils sont capturés. 

H–affa\f XE  "H–affa\\f" , accompagné de cAntar XE  "cAntar"  et Durayd XE  "Durayd" , se rend chez les Banu\ Qud>a\ca XE  "Banu\\ Qud>a\\ca" , où il tuera al-Mutanacg]iz XE  "al-Mutanacg]iz" .


Digression L’histoire de cAntar  XE  "cAntar " et G˘amra XE  "G˘amra" 
Al-Mutanacg]iz XE  "Al-Mutanacg]iz"  avait une sœur G˘amra XE  "G˘amra" , une bonne cavalière. Elle a capturé D_u al-H_ima\r XE  "D_u al-H_ima\\r"  parce que celui-ci avait sous-estimé sa force. Pour sauver son honneur, il prétend que sa capture est due à la fatigue et à la faim du voyage. G˘amra XE  "G˘amra"  libère son captif, et ils s’engagent dans un autre duel, qui dure plusieurs jours, sans résultat définitif. Enfin, ils se mettent d’accord pour tuer cAntar XE  "cAntar" . 

cAntar  XE  "cAntar " s’engage dans un duel contre G˘amra XE  "G˘amra" . Il gagne, et il prend la femme comme épouse contre son gré. Mais après, en compagnie des ses hommes, elle l’attaque au moment où il se baigne au bord d’une rivière. Comme il est désarmé, il se fait capturer, mais S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  le libère. 

La guerre entre les Hawa\zin  XE  " Hawa\\zin " et les Qud>a\ca XE  "Qud>a\\ca"  continue. cAntar  XE  "cAntar " capture G˘amra XE  "G˘amra" , son frère, al-Mutanacg]iz XE  "al-Mutanacg]iz"  et leur père Fa\yiz XE  "Fa\\yiz" . Enfin, G˘amra XE  "G˘amra"  et son père accompagnés de D_u al-H_ima\r XE  "D_u al-H_ima\\r"  prennent la fuite, ayant échoué dans leur tentative de tuer cAntar XE  "cAntar" . 
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La guerre tribale devient régionale; cAntar  XE  "cAntar " et les cAbs en guerre contre César  XE  "César " 

 XE  "cAbs en guerre contre .i.César " à 
Damas XE  "Damas" 
Les Banu\ cAbs XE  "Banu\\ cAbs"  et les Banu\ Faza\ra XE  " Banu\\ Faza\\ra" , anciens ennemis, sont alliés pour une razzia contre les Banu\ Qura\d XE  "Banu\\ Qura\\d" , qui résidaient alors, avec les Banu\ Hawa\zin XE  "Banu\\ Hawa\\zin" . Les hommes des Banu\ Qura\d XE  "Banu\\ Qura\\d"  et Hawa\zin XE  "Hawa\\zin"  étaient partis chez les Banu\ Qudaca XE  "Banu\\ Qudaca"  au moment de la razzia. Lors de la razzia, les Faza\ra XE  "Faza\\ra"  et les cAbs  XE  "cAbs " ont enlevé les femmes y compris cAbla XE  "cAbla" . Une fois rentrée chez elle, la tribu cAbs XE  "cAbs"  demande l’aide du roi an-Nucma\n XE  " an-Nucma\\n"  pour tuer cAntar XE  "cAntar" , mais cAntar  XE  "cAntar " arrive chez les cAbs  XE  "cAbs " avant son arrivée, et libère les femmes enlevées.

Quant à la tribu des Banu\ Faza\ra XE  "Banu\\ Faza\\ra" , elle brise l’alliance avec les cAbs XE  "cAbs" , et demande l’aide d’al-H>a\rit XE  "al-H>a\\rit" _, roi d’as]-S]a\m XE  "as]-S]a\\m" . Les cAbs  XE  "cAbs " s’allient à an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n"  et s’engagent dans une bataille contre la tribu de Hawa\zin XE  "Hawa\\zin"  où réside cAntar XE  "cAntar" . Entre-temps, l’armée d’as]-S]a\m XE  "as]-S]a\\m"  est arrivée chez les Faza\ra XE  "Faza\\ra"  ; profitant de l’absence des hommes cAbs XE  "cAbs" , ils attaquent ensemble cette tribu et enlèvent les femmes. Puis ils poursuivent an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n"  et son armée. L’armée d’as]-S]a\m XE  "as]-S]a\\m"  est victorieuse, capturant al-’Aswad XE  "al-’Aswad"  et cAmru Ibn Hind XE  "cAmru Ibn Hind" , frères d’an-Nucma\n;. An-Nucma\n XE  "An-Nucma\\n"  s’était enfui vers al-Mada\’in XE  "al-Mada\\’in" . La guerre s’étend. L’armée d’al-H>a\rit XE  "al-H>a\\rit" _ va à la poursuite des perdants et attaque al-Mada\’in XE  "al-Mada\\’in" , capitale des Perses, avec l’aide de l’armée de César XE  "César" . 

Les hommes des cAbs  XE  "cAbs " ont pris la fuite après la défaite devant l’armée d’as]-S]a\m XE  "as]-S]a\\m" , et sont allés demander l’aide de cAntar  XE  "cAntar " et les Banu\ Hawa\zin XE  "Banu\\ Hawa\\zin" . Au lieu de poursuivre leur ennemi — l’armée d’as]-S]a\m XE  "as]-S]a\\m"  qui est allée à al-Mada\’in XE  "al-Mada\\’in"  — cAntar XE  "cAntar" , les cAbs  XE  "cAbs " et les Hawa\zin XE  "Hawa\\zin"  ont envahi Damas XE  "Damas" , capitale d’as]-S]a\m XE  "as]-S]a\\m" .

Lorsqu’il apprend cette nouvelle, al-H>a\rit XE  "al-H>a\\rit" _ signe un accord de paix avec Kisra  XE  "Kisra " et prend le chemin de Damas XE  "Damas" . Une guerre éclate entre les hommes sous le commandement de cAntar  XE  "cAntar "  ,et, une armée de César XE  "César" , à Damas XE  "Damas" . cAntar XE  "cAntar"  tue al-H_illig]a\n XE  "al-H_illig]a\\n" , farouche cavalier de César XE  "César" . César XE  "César" , de peur de perdre Damas  XE  "Damas " à jamais, et en même temps la capitale le royaume entier, fait la paix avec les cAbs XE  "cAbs" . Les cAbs  XE  "cAbs " gardent en otages les cinq mille cavaliers de César XE  "César"  jusqu’à la libération des captifs cAbs  XE  "cAbs " par al-H>a\rit XE  "al-H>a\\rit" _. 
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L’histoire de H>a\tim XE  "H>a\\tim" 
cAntar  XE  "cAntar " triomphe dans un duel “amical” contre D_u al-H_ima\r XE  "D_u al-H_ima\\r"  ; Kisra est spectateur de cette lutte amicale.  XE  "Kisra est spectateur de cette lutte amicale. " 
Dans la cour du roi Kisra XE  "Kisra" , le roi an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n"  conte la générosité de H>a\tim XE  "H>a\\tim" . Ce H>a\tim XE  " H>a\\tim"  avait hérité de la générosité de sa mère cAfi\fa XE  "cAfi\\fa"  qui avait le malheur d’être mariée avec un homme très avare : Le père se disant ruiné, abandonne le foyer à cause de la générosité de la mère et du fils. Un jour, des hôtes arrivent alors qu’il n’y a rien à la maison ; la mère vend son fils pour deux chamelles avec lesquelles elle fait un dîner aux invités. H>a\tim XE  "H>a\\tim"  est libéré une fois que le seigneur qui l’avait acheté le reconnait. Une autre fois, H>a\tim XE  "H>a\\tim"  se trouve dans une tribu où il voit un prisonnier. H>a\tim XE  "H>a\\tim"  s’est mis à la place du prisonnier pour que celui-ci rentre chez lui chercher sa propre rançon.

Après ces histoires, Kisra  XE  "Kisra " veut voir des preuves, et il envoie un messager à H>a\tim XE  "H>a\\tim"  en lui demandant de lui prêter des chamelles — sachant bien que H>a\tim XE  "H>a\\tim"  n’en a pas. H>a\tim XE  "H>a\\tim"  en emprunte cinq mille à sa tribu et les envoie à Kisra XE  "Kisra" , qui les rend chargées de dattes et de farine. H>a\tim XE  "H>a\\tim"  distribue tout à la tribu. 
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Les ennuis de H>a\tim XE  "H>a\\tim" ; une tentative contre la vie de cAntar XE  "cAntar" 
H>a\tim XE  "H>a\\tim"  se trouve parmi les Banu\ Fahd XE  "Banu\\ Fahd" , où il y avait une belle femme, très généreuse. Trois poètes étaient venus demander sa main ; quand ils dirent à H>a\tim XE  "H>a\\tim"  la raison de leur visite, il décida de demander aussi la main de cette femme. Elle installe alors chaque poète dans une tente et leur demande de prouver leur générosité. H>a\tim XE  "H>a\\tim"  étant le plus généreux, elle l’accepte comme époux. Ils rentrent ensemble chez lui.

En route, ils sont attaqués par les trois poètes aidés par un cavalier, cA\bis XE  "cA\\bis" , qui avait aussi demandé en vain la main de la femme. Un cavalier ami, cAt>t>a\f XE  "cAt>t>a\\f" , apporte son aide à H>a\tim XE  "H>a\\tim" , ce qui lui permet de gagner le combat ; les autres s’enfuient. 

H>a\tim XE  "H>a\\tim"  et son entourage sont attaqués une deuxième fois par un autre cavalier, cUtba Ibn S]iha\b XE  "cUtba Ibn S]iha\\b" , et capturés. Avant qu’il puisse ramener ses prisonniers chez lui, le groupe rencontre cAntar XE  "cAntar"  ; cUtba XE  "cUtba"  relâche les captifs pour éviter d’éventuels ennuis avec cAntar XE  "cAntar" . Ce dernier joue le rôle de médiateur, la paix est établie, H>a\tim XE  "H>a\\tim"  donne sa sœur comme épouse à cAt>t>a\f XE  " cAt>t>a\\f"  et invite cAntar  XE  "cAntar " à la fête du mariage. 

Certains anciens ennemis de cAntar  XE  "cAntar " qui appartenaient aux Banu\ T>ayyi’ XE  "Banu\\ T>ayyi’"  assistaient à cette fête. Il voulaient tuer cAntar XE  "cAntar" . Le chef de la tribu, aidé par H>a\tim XE  " H>a\\tim" , capture et punit ces hommes ; cAntar  XE  "cAntar " rentre chez lui.

56 
cAntar  XE  "cAntar " capturé par D_u al-H_ima\r  XE  "D_u al-H_ima\\r " 
Lorsque cAntar XE  "cAntar"  revient dans sa tribu, on lui annonce que Qays  XE  "Qays " et ses hommes sont partis chez les Banu\ Kalb XE  "Banu\\ Kalb"  : Qays  XE  "Qays " avait appris que son neveu, fils du défunt Ma\lik XE  "Ma\\lik" , Mag]i\d XE  "Mag]i\\d" , vivait en esclave avec sa mère dans cette tribu, et c'était vrai. Comme Ma\lik XE  "Ma\\lik"  était son ami, cAntar  XE  "cAntar " part à la recherche de Qays  XE  "Qays " qui veut libérer son neveu. Avec lui se trouvent Muqri al-Wah>s XE  "Muqri al-Wah>s" ] et S]aybu\b XE  "S]aybu\\b" . Le cheval de Muqri al-Wah>s] XE  "Muqri al-Wah>s]"  meurt avant qu’ils n’arrivent à destination. S]aybu\b XE  " S]aybu\\b"  part pour chercher un autre cheval pour son ami, tandis que cAntar XE  "cAntar"  et Muqri al-Wah>s] XE  "Muqri al-Wah>s]"  s’endorment; D_u al-H_ima\r XE  "D_u al-H_ima\\r"  en profite pour les capturer. S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  revient, accompagné de Ma\zin XE  "Ma\\zin" , et organise la libération de son frère et de Muqri al-Wah>s] XE  "Muqri al-Wah>s]" .


Digression L’histoire de Ma\zin XE  "Ma\\zin" , fils de S]adda\d XE  "fils de S]adda\\d" 
En cherchant le cheval, S]aybu\b  XE  "S]aybu\\b " tombe sur une tente, où il entre discrètement et se cache. Un vieux couple y habite avec leur fils, Ma\zin XE  "Ma\\zin" . Le couple parle du fils, qui est amoureux d’une jeune fille qui était promise à son cousin. Ma\zin  XE  "Ma\\zin " avait attaqué le cousin et l’avait tué. Les frères du cousin voulaient se venger. Les parents avaient peur pour leur fils, mais la mère était plus inquiète que le père, et enfin elle avoua que Ma\zin XE  "Ma\\zin"  était le fils de S]adda\d XE  "S]adda\\d" .  Quand elle était jeune, elle avait été violée par S]adda\d XE  "S]adda\\d" . A ce moment là, Ma\zin XE  "Ma\\zin"  entre dans la tente, et la mère répète l’information qu’elle vient de donner à son mari. S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  sort de sa cachette et dit qu’il est aussi le fils de S]adda\d XE  "S]adda\\d" , et qu’un autre encore est près de la tente. S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  et Ma\zin XE  "Ma\\zin"  partent ensemble. 
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La guerre entre les Banu cAbs  XE  "Banu cAbs " et les Banu Kalb XE  "Banu Kalb" 
Les Banu\ Kalb XE  "Banu\\ Kalb"  sont informés des origines nobles de Mag]i\d XE  "Mag]i\\d" . Comme la tribu est ennemie des cAbs XE  "cAbs" , cette nouvelle ne réjouit personne, et ils arrêtent Mag]i\d XE  "Mag]i\\d"  et sa mère. Un homme de la tribu, Badr Ibn S]a\kir XE  "Badr Ibn S]a\\kir" , est amoureux  de la mère de Mag]i\d XE  "Mag]i\\d" . Il lui propose d’essayer de la libérer en échange de leur mariage. Le marché est conclu et il réussit à libérer la femme et son fils ; ils s’enfuient tous les trois ensemble.

En route ils rencontrent des hommes qui veulent les tuer. Mais S]aybu\b  XE  "S]aybu\\b " arrive et extermine les agresseurs. Il cache les fugitifs dans une grotte. 

La guerre entre les Banu\ cAbs XE  "Banu\\ cAbs"  et les Banu\ Kalb XE  "Banu\\ Kalb"  est déclarée ; les cAbs  XE  "cAbs " sont sur le point de perdre lorsque arrive cAntar  XE  "cAntar " . Il tue H>assa\n Ibn Mascu\d XE  "H>assa\\n Ibn Mascu\\d" , le seigneur des Kalb XE  "Kalb" . La guerre prend fin, et S]aybu\b  XE  "S]aybu\\b " conduit les cAbs  XE  "cAbs " jusqu’à la grotte, où ils trouvent les fugitifs. Ils vont, tous ensemble, au campement des cAbs XE  "cAbs" . Qays est heureux d’avoir son neveu près de lui, et S]adda\d XE  "S]adda\\d"  de faire la connaissance de son fils Ma\zin XE  "Ma\\zin" . 
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Banu cAbs  XE  "Banu cAbs " combattent Maysara XE  "Maysara" ; cAntar  XE  "cAntar " aide Mag]i\d; XE  "Mag]i\\d\;"  Muqri al-Wah>s]  XE  "Muqri al-Wah>s] " est tué
Les Banu\ Bis]r  XE  "Banu\\ Bis]r " sont venus demander la protection des Banu\ cAbs XE  "Banu\\ cAbs"  contre un cavalier noir, nommé Maysara XE  "Maysara" , qui avait demandé la main de la fille de Wad>d>a\h>;, seigneur des Banu\ Bis]r XE  "Banu\\ Bis]r" . Comme Wad>d>a\h> n’était pas d’accord pour ce mariage, il demanda une dot extrêmement lourde : des chamelles noires qui se trouvaient dans les Montagnes de la Fumée. Maysara  XE  "Maysara "  part les chercher, et Wad>d>a\h> XE  "Wad>d>a\\h>" > se met en route sous la protection des cAbs XE  "cAbs" . 
Mag]i\d XE  "Mag]i\\d"  tombe amoureux de la fille de Wad>d>a\h>, XE  "Wad>d>a\\h>,"  Asma. Elle lui demande de la nourriture, et aveuglé d’amour, il tue le premier chameau qui tombe sous ses mains. Mais ce chameau, qui s’appelle al-’As>hab XE  "al-’As>hab" , est connu chez les Arabes pour sa virilité, et il appartient à Qays XE  "Qays" . Qays  XE  "Qays " est furieux et éloigne son neveu. XE  "Asma\;. Elle lui demande de la nourriture, et aveuglé damour, il tue le premier chameau qui tombe sous ses mains. Mais ce chameau, qui s’appelle .i.al-’As>hab\;, est connu chez les Arabes pour sa virilité, et il appartient à .i.Qays\;. .i.Qays \;est furieux et éloigne son neveu." 
Wad>d>a\h> XE  "Wad>d>a\\h>" >, apprenant la relation de sa fille avec Mag]i\d XE  "Mag]i\\d" , prend sa nombreuse famille et part pour La Mecque XE  "Mecque" . Mag]i\d  XE  "Mag]i\\d " demande l’aide de cAntar XE  "cAntar" , qui part avec lui à leur poursuite. Ils trouvent Wad>d>a\h> et ses hommes en pleine bataille contre Maysara XE  "Maysara" , mécontent de trouver sa fiancée partie lors de son retour des montagnes. cAntar  XE  "cAntar " aide Wad>d>a\h> XE  "Wad>d>a\\h>" > et son groupe ; Maysara  XE  "Maysara " tue Muqri al-Wah>s XE  "Muqri al-Wah>s" ], puis il est capturé par cAntar XE  "cAntar" .

Mag]i\d XE  "Mag]i\\d"  se marie avec ’Asma XE  "" 

 XE  "Asma.i." . cAntar  XE  "cAntar " continue tout seul sur le chemin de La Mecque  XE  "Mecque " tandis que ses hommes conduisent Maysara  XE  "Maysara " chez les cAbs XE  "cAbs" .

59 
cAntar  XE  "cAntar " découvre son fils Maysara  XE  "Maysara " et le rêve d’ an-Nucma\n XE  " an-Nucma\\n" 
An-Nucma\n  XE  "An-Nucma\\n " est allé à La Mecque  XE  "Mecque " pour que Sit>t>i\h XE  "Sit>t>i\\h" > lui explique un rêve qu’il a fait. En route, il rencontre cAntar XE  "cAntar" , qui va voir la même personne pour la même raison. Arrivés à leur destination, Sit>t>i\\h> XE  "Sit>t>i\\\\h>"  dit à an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n"  qu’il fera une guerre contre un ennemi non-arabe, mais qu’il triomphera grâce à un cavalier du nom de Ha\ni’ Ibn Mascu\d XE  "Ha\\ni’ Ibn Mascu\\d" . Quant à cAntar XE  "cAntar" , il lui explique que son dernier prisonnier—Maysara XE  "Maysara" —est en réalité son fils.

Peu de temps après, le roi Kisra  XE  "Kisra " meurt, et son fils H_ida\wand XE  "H_ida\\wand"  lui succède. An-Nucma\n XE  "An-Nucma\\n"  se rend à al-H>i\ra XE  "al-H>i\\ra"  prêter serment d’allégeance. De son côté, cAntar  XE  "cAntar " est parti à la recherche de Ha\ni’ Ibn Mascu\d  XE  "Ha\\ni’ Ibn Mascu\\d " pour lui dire qu’an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n"  aura besoin de lui. Il le trouve, transmet le message, et retourne chez les cAbs XE  "cAbs" .
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La guerre entre H_ida\wand, XE  "H_ida\\wand,"  roi de Perse XE  "Perse" , et an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n" 
A la cour du roi H_ida\wand XE  "H_ida\\wand" , son scribe, Zayd Ibn cAdi XE  "Zayd Ibn cAdi" , informe le roi qu’an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n"  avait de belles femmes chez lui. Comme H_ida\wand XE  "H_ida\\wand"  est un grand connaisseur, il envoie Zayd Ibn cAdi  XE  "Zayd Ibn cAdi " pour demander en mariage la fille et la sœur d’an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n" . Ce dernier refuse. Zayd  XE  "Zayd " rapporte cette nouvelle à H_ida\wand XE  "H_ida\\wand" , qui déclare la guerre. Il envoie une armée sous le commandement d’Iyya\s Ibn Qubays>a XE  "Iyya\\s Ibn Qubays>a"  à al-H>i\ra XE  "al-H>i\\ra" , mais an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n"  avait déjà quitté cette ville. L’armée le poursuit et le rattrape. An-Nucma\n XE  "An-Nucma\\n"  est au point de perdre la bataille quand Ha\ni’ Ibn Mascu\d XE  "Ha\\ni’ Ibn Mascu\\d"  apporte son aide. Il capture Iyya\s XE  "Iyya\\s" . Puis un échange de prisonniers se fait, mais la guerre continue jusqu’au triomphe d’an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n" . Iyya\s XE  "Iyya\\s"  prends la fuite ; an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n"  accompagne Ha\ni’ XE  "Ha\\ni’"  à sa tribu, les Banu\ S]ayba\n XE  "Banu\\ S]ayba\\n" , qui réside dans la région D_u\ Qa\r XE  "D_u\\ Qa\\r" .
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La guerre continue ; Ha\ni’ Ibn Mascu\d  XE  "Ha\\ni’ Ibn Mascu\\d " aide an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n" 
cAntar  XE  "cAntar " est arrivé chez les cAbs  XE  "cAbs " où il reconnaît Maysara comme son fils. Pendant qu’ils font connaissance, un messager d’an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n"  arrive avec la nouvelle : H_ida\wand XE  "H_ida\\wand"  a perdu la première guerre mais il demande leur aide pour la guerre qui sans doute va suivre. 

H_ida\wand, lorsqu’il apprend la défaite de son armée envoie son fils S]i\rs]a\n XE  "S]i\\rs]a\\n"  avec une deuxième armée. Celle-ci sera vaincue à son tour et S]i\rs]a\n sera tué par Ha\ni’ Ibn Mascu\d XE  "Ha\\ni’ Ibn Mascu\\d" . Les Arabes, voulant aider le roi An-Nucma\n, arrivent pour le trouver déjà victorieux. An-Nucma\n XE  "An-Nucma\\n"  ne reçoit pas les tribus arabes avec grand plaisir. Face à cette réception froide, le roi Qays  XE  "Qays " rentre chez lui accompagné de  sa sœur al-Mutag]arrida XE  "al-Mutag]arrida" , épouse du roi an-Nucma\n.
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La guerre de D_u\ Qa\r; XE  "D_u\\ Qa\\r\;"  cAntar  XE  "cAntar " fait prisonnier; Kisra  XE  "Kisra " tue an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n" 
 cAntar  XE  "cAntar " s’est disputé avec le roi Qays  XE  "Qays " au sujet d’un esclave. Le roi voulait le tuer, mais cAntar  XE  "cAntar " lui avait accordé sa protection. Il quitte la tribu et va vivre auprès des Banu\ H_uwaylid XE  "Banu\\ H_uwaylid" .

Maysara XE  "Maysara" , fils de cAntar XE  "cAntar" , enlève ’Asma  XE  "Asma " épouse de Mag]i\d XE  "Mag]i\\d" , dont il est amoureux. Comme ils sont tous de la même tribu, Maysara XE  "Maysara" , accompagné de son oncle Ma\zin XE  "Ma\\zin" , quitte la tribu avec la femme, mais ils sont capturés dans le désert par Sina\n et ar-Rabic XE  "Sina\\n et ar-Rabic" \. cAntar XE  "cAntar" , bon ami de Mag]i\d XE  "Mag]i\\d" , avait poursuivi Ma\zin XE  "Ma\\zin"  et Maysara XE  "Maysara"  ; tombé dans un piège, tendu par ses ennemis, Sina\n XE  "Sina\\n"  et ar-Rabic XE  "ar-Rabic" \ il est, lui aussi, fait prisonnier. Les captifs sont conduits vers leur ennemi al-H>a\rit XE  "al-H>a\\rit" _, représentant de César XE  "César" , qui veut les tuer, mais il n’a pas l’autorisation de César  XE  "César " et n’ose pas le faire. 

La guerre de D_u\ Qa\r XE  "D_u\\ Qa\\r"  opposant les Perses  XE  "Perses " et les Arabes XE  "Arabes" , résulte d’une insulte envers le roi Kisra,  XE  "Kisra, " faite par an-Nucma\n XE  " an-Nucma\\n"  (Vol 4, p. 572-593). Les Arabes en emportent la victoire grâce à l’aide de Ha\ni’ Ibn Mascu\d XE  "Ha\\ni’ Ibn Mascu\\d"  des Banu\ S]ayba\n XE  "Banu\\ S]ayba\\n" .

S]i\rs]a\n XE  "S]i\\rs]a\\n"  est tué dans la bataille de D_u\ Qa\r, XE  "D_u\\ Qa\\r,"  et Kisra voulait prendre sa revanche sur an-Nucma\n XE  " an-Nucma\\n" . Il fait semblant d’être prêt à établir la paix avec les Arabes, disant qu’il a besoin d’eux, contre César  XE  "César " qui le menace. Il envoie, parmi ses conseillers, tous ceux qui sont en bons termes avec an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n" , soi-disant pour l’inviter à la naissance de l'un de ses fils. En même temps, il envoie un message à an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n"  pour lui dire que ces conseillers voulaient la mort d’an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n" . An-Nucma\n XE  "An-Nucma\\n"  tue ces envoyés bien qu’il les estime, et il va à aaaaal-Mada\’in;, où Kisra  XE  "Kisra " l’assassine.
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La guerre entre Kisra  XE  "Kisra " et César XE  "César" ; cAntar  XE  "cAntar " est libéré et aide César XE  "César" 
Al-H>a\rit XE  "Al-H>a\\rit" _, représentant de César  XE  "César " à Damas XE  "Damas" , avait une belle fille, H>ali\ma XE  "H>ali\\ma" . Son cousin Abu ad-Dawh> XE  "Abu ad-Dawh>" > l’aime, mais le sentiment n’est pas réciproque. H>ali\ma XE  "H>ali\\ma"  se plaint d’Abu ad-Dawh> XE  "Abu ad-Dawh>" > auprès de son père, qui fait rouer de coups son neveu. Pour se venger de cette humiliation, le jeune homme s’allie contre son oncle avec l’armée de Kisra XE  "Kisra" . Cette armée, sous le commandement de Iya\s Ibn Qubays>a XE  "Iya\\s Ibn Qubays>a" , est en guerre contre César XE  "César" , allié à Sayt>ari XE  "Sayt>ari" , le “roi de la mer”.

Al-H>a\rit XE  "Al-H>a\\rit" _ s’est absenté de Damas  XE  "Damas " pour participer à cette guerre. Abu ad-Dawh> XE  "Abu ad-Dawh>" > se rend dans cette ville, où il tue H>a\mid Ibn H>afi\z XE  "H>a\\mid Ibn H>afi\\z" >, suppléant d’al-H>a\rit_ XE  "al-H>a\\rit_" . Puis, il livre la ville aux Perses XE  "Perses" . Les femmes, y compris H>ali\ma XE  "H>ali\\ma" , très inquiètes de leur sort, libèrent cAntar  XE  "cAntar " et ses hommes, prisonniers à Damas XE  "Damas" , en échange de leur aide. cAntar  XE  "cAntar " et ses hommes repoussent les envahisseurs perses ; Maysara XE  "Maysara"  tue Abu ad-Dawh> XE  "Abu ad-Dawh>" >.

Dès qu’al-H>a\rit_ XE  "al-H>a\\rit_"  apprend la trahison de son neveu, il se précipite à Damas XE  "Damas" , où sa fille lui raconte l’exploit héroïque de cAntar XE  "cAntar" . Les deux hommes deviennent amis, ils s’allient pour combattre les Perses  XE  "Perses " et ils triomphent.
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Reprise de la guerre entre les Perses et les Arabes ; cAntar XE  "cAntar" , son fils et son frère sont capturés 
par D_u -l-H_ima\r  XE  "D_u -l-H_ima\\r " pour le compte de Kisra XE  "Kisra" 
cAntar  XE  "cAntar " et ses hommes quittent Damas  XE  "Damas " et prennent le chemin du retour. Ils sont attaqués par Sina\n XE  "Sina\\n"  et les Faza\ra XE  "Faza\\ra" , qui n’ont jamais cessé de comploter contre cAntar XE  "cAntar" . Les agresseurs sont capturés, grâce à l’aide de Durayd Ibn as>-S>umma XE  "Durayd Ibn as>-S>umma" . 

Une fois qu’il arrive chez les cAbs XE  "cAbs" , cAntar  XE  "cAntar " confie ces captifs au roi Qays  XE  "Qays " et aux hommes de sa tribu qui veulent les exécuter, mais les femmes Faza\ra XE  "Faza\\ra"  et ararar-Rabic;\ interviennent pour les sauver et les faire libérer.

S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  est parti en Irak,  XE  "Irak, " comme espion, pour apprendre les intentions de Kisra  XE  "Kisra " ; il revient avec la nouvelle que Kisra  XE  "Kisra " a rassemblé une grande armée pour mener une guerre contre les Arabes.

Alors les cAbs XE  "cAbs" , les frères d’an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n"  et Durayd  XE  "Durayd " vont ensemble à La Mecque  XE  "Mecque " pour informer cAbd al-Mut>t>alib XE  "cAbd al-Mut>t>alib"  des activités de Kisra XE  "Kisra" . Ils disent que celui-ci veut détruire la Kacba XE  "Kacba" . cAbd al-Mut>t>alib XE  "cAbd al-Mut>t>alib"  envoie des messagers à toutes les tribus arabes pour répandre cette nouvelle inquiétante, et pour recruter des hommes pour la guerre contre Kisra XE  "Kisra" . La réponse est très favorable : soixante dix mille cavaliers arrivent à La Mecque XE  "Mecque" , qui, avec cAbd al-Mut>t>alib XE  "cAbd al-Mut>t>alib"  à leur tête, partent pour la guerre.

Que tous les hommes soient maintenant partis de La Mecque  XE  "Mecque " ne passe pas inaperçu chez Kisra XE  "Kisra" , et il y envoie une deuxième armée sous le commandement de D_u al-H_ima\r XE  "D_u al-H_ima\\r"  pour enlever les femmes arabes. cAbla XE  "cAbla"   est parmi quatre-vingt captives envoyées à Kisra XE  "Kisra" . Mais l’armée elle-même est décimée par une tempête de vent, qui nous dit le conteur, a été “envoyée par Dieu”. 

Dans la guerre principale, les choses ne vont pas bien pour les Arabes non plus : cAntar XE  "cAntar" , son fils Maysara XE  "Maysara" , et son frère Ma\zin XE  "Ma\\zin"  sont capturés et envoyés à al-Mada\’in XE  "al-Mada\\’in" .
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cAbla  XE  "cAbla " se montre rusée chez Kisra  XE  "Kisra " ; Kisra  XE  "Kisra " est tué ; la fin de la guerre D_u\ Qa\r XE  "D_u\\ Qa\\r" 
A al-Mada\’in XE  "al-Mada\\’in" , ’Azdas]i\r XE  "Azdas]i\\r" , fils de Kisra XE  "Kisra" , tombe amoureux de cAbla XE  "cAbla" . Il menace de mort cAntar  XE  "cAntar " si elle ne fait pas l’amour avec lui. Lorsqu’elle refuse, ’Azdas]i\r XE  "Azdas]i\\r"  ordonne à ses hommes de jeter cAntar  XE  "cAntar " au même “éléphant fou” qui avait tué an-Nucma\n XE  "an-Nucma\\n" . Mais cAntar  XE  "cAntar " tue l’éléphant. ’Azdas]i\r XE  "Azdas]i\\r" , dans une grande fureur, ordonne l’exécution de cAntar XE  "cAntar" . Pour sauver son mari, cAbla  XE  "cAbla " cède aux avances d’’Azdas]i\r XE  "Azdas]i\\r" . 

Mais la nuit venue, lorsque cAbla  XE  "cAbla " est ramenée chez ’Azdas]i\r XE  "Azdas]i\\r" , elle le tue avec un couteau qu’elle avait dissimulé sous ses vêtements.

Qubba\d XE  "Qubba\\d" _, homme sage et juste, libère tous les prisonniers à al-Mada\’in XE  "al-Mada\\’in" , malgré la mort de son frère ’Azdas]i\r XE  "Azdas]i\\r" . De plus, à cause de l’injustice faite par son père Kisra XE  "Kisra" , Qubba\d_ XE  "Qubba\\d_"  s’allie aux Arabes. Ha\ni’ Ibn Mascu\d XE  "Ha\\ni’ Ibn Mascu\\d"  tue Kisra XE  "Kisra" , et Qubba\d XE  "Qubba\\d" _ lui succède.

cAntar  XE  "cAntar " apprend de S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  que des femmes — que S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  était censé surveiller — avaient été enlevées par un fort cavalier nommé G˘as>s>u\b XE  "G˘as>s>u\\b" . cAntar  XE  "cAntar " trouve celui-ci, libère les femmes et blesse G˘as>s>u\b XE  "G˘as>s>u\\b" , qui s’échappe. Les Arabes retournent à La Mecque XE  "Mecque" .
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cAntar  XE  "cAntar " décide de devenir poète d’al-Mucallaqa\t
cUrwa Ibn al-Ward XE  "cUrwa Ibn al-Ward"  a été invité chez les Banu\ Ziya\d XE  "Banu\\ Ziya\\d"  pour un banquet, pendant lequel cAmma\ra XE  "cAmma\\ra"  avait critiqué la poésie de cAntar XE  "cAntar" , en disant qu’il n’était pas un poète d’al-Mucallaqa\t XE  "al-Mucallaqa\\t" . cUrwa  XE  "cUrwa " a transmis ces dires à cAntar XE  "cAntar" , qui a juré de faire accrocher un de ses poèmes sur la Kacba XE  "Kacba" . ’Asyad XE  "Asyad" , scribe et poète de cAntar XE  "cAntar" , les a récités devant cAbla XE  "cAbla" , qui a préféré les suivants :

Hal g≥a\dara al-s]uca\ra’u min mutaraddami

’Am hal carafti ad-da\ra bacda tawahhumi

« Existe-t-il des choses que les poètes n’aient pas encore dites ?

As-tu connu la maison [de l’aimé] après l’avoir imaginée ? »

cAntar  XE  "cAntar " accompagné de Durayd  XE  "Durayd " se rend à La Mecque  XE  "Mecque " pour voir cAbd al-Mut>t>alib XE  "cAbd al-Mut>t>alib" , qu’il informe de son intention. cAbd al-Mut>t>alib XE  "cAbd al-Mut>t>alib"  convoque les chefs des tribus, et les poètes, afin d’écouter les vers de cAntar XE  "cAntar" .

Après avoir entendu le poème de cAntar XE  "cAntar" , ses adversaires, y compris les poètes al-Mucallaqa\t, ont refusé de l'accrocher sur la Kacba XE  "Kacba" . Pris de rage, cAntar  XE  "cAntar " combat les poètes, les faisant prisonniers l’un après l’autre, jusqu’à l’apparition d’un cavalier farouche G˘as>s>u\b XE  "G˘as>s>u\\b"  (le même qui avait enlevé des femmes arabes dans la séquence précédente). Le duel entre G˘as>s>u\b XE  "G˘as>s>u\\b"  et cAntar  XE  "cAntar " dure plusieurs jours, mais enfin cAntar  XE  "cAntar " gagne, et G˘as>s>u\b XE  "G˘as>s>u\\b"  est capturé.


Digression L’histoire de G˘as>s>u\b XE  "G˘as>s>u\\b" 
G˘as>s>u\b XE  "G˘as>s>u\\b"  était amoureux d’une jeune fille. Il a demandé sa main à son père et ce dernier a accepté, à condition que G˘amra  XE  "G˘amra " reconnaisse G˘as>s>u\b  XE  "G˘as>s>u\\b " comme son fils ; jusque là, elle disait que G˘as>s>u\b XE  "G˘as>s>u\\b"  était son esclave et qu’elle l’avait adopté. G˘amra XE  "G˘amra"  refuse de changer cette histoire, et G˘as>s>u\b XE  "G˘as>s>u\\b"  quitte sa tribu avec une cinquantaine de ses amis. Sur leur chemin, ils rencontrent des femmes cAbs XE  "cAbs" , qu’ils enlèvent. cAntar XE  "cAntar"  va poursuivre ce groupe, libère les femmes, et combat G˘as>s>u\b XE  "G˘as>s>u\\b" . Ce dernier est blessé, mais s’échappe. Ils est soigné par des Bédouins qu’il accompagne à La Mecque XE  "Mecque" , où il rencontre cAntar  XE  "cAntar " pour la deuxième fois.
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cAntar  XE  "cAntar " devient poète d’al-Mucallaqa\t ; il fait la connaissance de son fils G˘as>s>u\b  XE  "G˘as>s>u\\b " 
Le roi de d’Abyssinie  XE  "d’Abyssinie " a attaqué G˘amra XE  " G˘amra"  et a envahi son pays. G˘amra XE  "G˘amra"  et ses hommes ont pris la fuite, et ils se sont rendus à La Mecque  XE  "Mecque " où ils sont accueillis par les Banu\ Qah>t>a\n XE  "Banu\\ Qah>t>a\\n" , ennemis de cAntar XE  "cAntar" . Les Banu\ Qah>t>a\n informent G˘amra XE  "G˘amra"  que G˘as>s>u\b XE  "G˘as>s>u\\b"  a perdu son duel contre cAntar XE  "cAntar" . Elle assure aux Banu\ Qah>t>a\n XE  "Banu\\ Qah>t>a\\n" , qui pensent que G˘as>s>u\b XE  "G˘as>s>u\\b"  est son esclave, qu’elle se vengera de cAntar XE  "cAntar" . Mais elle craint le sort de son fils aux mains de cAntar  XE  "cAntar " ; elle rassemble alors ses hommes pour leur dire en secret que cAntar  XE  "cAntar " est son mari et G˘as>s>u\b XE  "G˘as>s>u\\b"  leur fils. Ils libèrent alors les captifs des cAbs  XE  "cAbs " et vont avec eux au camp de cAntar XE  "cAntar" .

Les Banu\ Qah>t>a\n XE  "Banu\\ Qah>t>a\\n" , à la nouvelle que G˘as>s>u\b n’est plus de leur côté, et devant la force démontrée de cAntar XE  "cAntar" , acceptent qu’il accroche son poème sur la Kacba XE  "Kacba" . Quant aux autres poètes Mucallaqa\t, ils ont mis cAntar  XE  "cAntar " à l’épreuve : ils lui ont demandé de citer plusieurs dizaines de noms concernants le sabre, la lance, les chameaux, le vin, le serpent, et l’armure. cAntar  XE  "cAntar " a réussi cet examen, et les poètes ont été contraints de reconnaître ses talents ; ils acceptent l’accrochage du poème sur la Kacba  XE  "Kacba " après sa lecture par un certain Wa\’il Ibn al-cA\s XE  "Wa\\’il Ibn al-cA\\s" >.
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cAbla  XE  "cAbla " humilie cAntar  XE  "cAntar " ; la guerre de H_aybar XE  "H_aybar" ; S]adda\d XE  "S]adda\\d"  est tué
Ar-Rabi\c XE  "Ar-Rabi\\c" , qui complotait toujours contre cAntar XE  "cAntar" , a envoyé sa fille à cAbla  XE  "cAbla " pour deux raisons : pour la rendre jalouse parce que cAntar  XE  "cAntar " épousait une jeune femme différente chaque jour ; et pour mettre du poison dans un verre d’eau que cAbla  XE  "cAbla " boirait. En effet cAbla  XE  "cAbla " devient jalouse et pour démontrer son pouvoir sur cAntar XE  "cAntar" , elle l’invite chez elle en présence des autres femmes de la tribu. Puis, elle l’insulte et elle demande qu’il lui embrasse les pieds. S]aybu\b  XE  "S]aybu\\b " qui est présent, fou de rage, renverse le verre d’eau (contenant le poison destiné à cAbla XE  "cAbla" ) et cAntar  XE  "cAntar " quitte la tente et part, furieux, pour La Mecque XE  "Mecque" . 

En route, cAntar XE  " cAntar"  et S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  rencontrent un palanquin accompagné par des cavaliers qui les attaquent. cAntar  XE  "cAntar " et S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  les tuent. cAntar  XE  "cAntar " s'approprie le palanquin, dans lequel il trouve une jeune fille, inconsciente. Sa mère dit qu’elle s’appelle Sarwa XE  "Sarwa" , et qu’elle est possédée par un djinn. cAntar  XE  "cAntar " suspend un talisman que lui avait offert son ami Muqri al-Wah>s]  XE  "Muqri al-Wah>s] " autour du cou de la fille, qui est immédiatement guérie. cAntar  XE  "cAntar " demande sa main à son père, qui trouve bon d’accepter. S]aybu\b  XE  "S]aybu\\b " épouse une autre fille de la même tribu : les Banu\ ad>-D>ah>h>a\k XE  "Banu\\ ad>-D>ah>h>a\\k" . 

Quelques jours après, cAntar  XE  "cAntar " demande à son frère de conduire ces femmes chez son ami cA\mir Ibn at>-T>ufayl  XE  "cA\\mir Ibn at>-T>ufayl " et il retourne à La Mecque XE  "Mecque" . Lorsqu’il y arrive, il est informé de la capture de ses fils Maysara  XE  "Maysara " et G˘as>s>u\b XE  "G˘as>s>u\\b"  par D_u al-H_ima\r XE  "D_u al-H_ima\\r" , qui s’était échappé de cAbd al-Mut>t>alib XE  "cAbd al-Mut>t>alib"  après avoir essayé de tuer Ha\ni’ Ibn Mas’u\d XE  "Ha\\ni’ Ibn Mas’u\\d" , et qui est maintenant allié à un cavalier juif du nom de G]abba\r Ibn S>ah_r XE  "G]abba\\r Ibn S>ah_r" , farouche cavalier de la forteresse H_aybar XE  "H_aybar" .

Ces deux cavaliers avaient capturé les hommes de cAntar XE  "cAntar" , qu’ils ont envoyés à H_aybar XE  "H_aybar" , puis, ils sont allés faire une razzia contre les cAbs XE  "cAbs" . Quant à cAntar XE  "cAntar" , G˘amra XE  "G˘amra"  et leurs hommes, ils sont allés à H_aybar XE  "H_aybar"  pour libérer les captifs. 

Là-bas, deux cavaliers rusés de H_aybar XE  "H_aybar" , Mi\s]a XE  "Mi\\s]a"  et Abu Sahl XE  "Abu Sahl" , libèrent les prisonniers lors de l’arrivée de cAntar XE  "cAntar" , puis ils leur offrent un banquet. Pendant ce festin, ils mettent une drogue dans le vin de leurs “invités” qui perdent conscience, et sont recapturés, cette fois avec cAntar XE  "cAntar" .

G˘amra XE  "G˘amra"  et ses hommes qui n’avaient pas bu de vin attaquent les juifs, et libèrent G˘as>s>u\b XE  "G˘as>s>u\\b" . Une fois que G˘as>s>u\b XE  "G˘as>s>u\\b"  revient à lui-même, il mène une bataille contres les Hébreux et libère son père et ses hommes. cAntar  XE  "cAntar " tue ses ennemis et brûle leur forteresse. 

Quant à G]abba\r XE  "G]abba\\r"  et D_u al-H_ima\r XE  "D_u al-H_ima\\r" , après avoir attaqué la tribu des Banu\ cAbs XE  "Banu\\ cAbs" , enlevé les femmes et tué les hommes, ils ont pris le chemin du retour vers la forteresse. G]abba\r XE  "G]abba\\r"  est amoureux de cAbla XE  "cAbla" , et veut l’épouser. Une fois qu’ils arrivent à la forteresse, cAntar  XE  "cAntar " tue G]abba\r  XE  "G]abba\\r " mais pas avant que G]abba\r XE  "G]abba\\r"  tue S]adda\d XE  "S]adda\\d" , père de cAntar XE  "cAntar" . Quant à D_u al-H_ima\r XE  "D_u al-H_ima\\r" , il est capturé par S]aybu\b XE  "S]aybu\\b" .
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La naissance d’al-G˘ad>ba\n  XE  "al-G˘ad>ba\\n " ; cAntar  XE  "cAntar " aide G˘amra XE  "G˘amra" 
cAntar  XE  "cAntar " avait demandé à S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  de ramener sa femme Sarwa chez son ami cA\mir Ibn at>-T>ufayl XE  "cA\\mir Ibn at>-T>ufayl"  (voir ci-dessus). En route, ils avaient soif, et au moment où S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  est parti chercher l’eau, il a été attaqué par as-Sulayk Ibn Sulaka XE  "as-Sulayk Ibn Sulaka" , un des ennemis de cAntar XE  "cAntar" . Cette attaque l’a empêché de revenir tout de suite auprès des voyageurs. Un convoi de passage donne à boire aux assoiffés. Les femmes de cAntar  XE  "cAntar " et S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  retournent à leur tribu, où elles accouchent toutes les deux d’un garçon qu’elles appellent al-G˘ad>ba\n Ibn cAntar XE  "al-G˘ad>ba\\n Ibn cAntar"  et al-H_ad_ru\f Ibn S]aybu\b. XE  "al-H_ad_ru\\f Ibn S]aybu\\b." 
La mère de Sarwa  XE  "Sarwa " garde tout cela en secret, et prétend que la mère des deux bébés est Sacda XE  "Sacda"  et que le père est un de leurs esclaves.

cAntar  XE  "cAntar " s’est rendu en Abyssinie  XE  "Abyssinie " pour aider G˘amra XE  "G˘amra"  à reprendre son royaume. Là, il combat plusieurs rois, les capture, et les libère quand il découvre qu’ils sont ses cousins. Néanmoins, la paix ne revient pas facilement. En effet ces rois dépendent du pouvoir central du roi an-Nag]a\s]i XE  "an-Nag]a\\s]i"  à qui ils paient des impôts. cAntar mène une guerre contre an-Nag]a\s]i XE  "an-Nag]a\\s]i" , le capture, et le libère plus tard car lui aussi est un cousin. 


Digression L’histoire de S>afwa\n XE  "S>afwa\\n" 
Le roi Lawn az>-Z>ala\m XE  "Lawn az>-Z>ala\\m"  avait un fils S>afwa\n XE  "S>afwa\\n"  qui était amoureux de ‘Ucg]u\bat al-’Ana\m XE  "Ucg]u\\bat al-Ana\\m" , fille de Huma\m XE  "Huma\\m"  (roi de D_a\t al-’Acla\m XE  "D_a\\t al-’Acla\\m" ).

S>afwa\n XE  "S>afwa\\n"  demande sa main, mais le père refuse. cAntar  XE  "cAntar " apprend que S>afwa\n XE  "S>afwa\\n"  est son cousin, et lui promet de l’aider. Mais les deux hommes sont capturés dans une piège tendu par ‘Ucg]u\bat al-’Ana\m XE  "Ucg]u\\bat al-Ana\\m"  pour éviter une défaite à l’armée de son père. Elle s’est rendue chez S>afwa\n XE  "S>afwa\\n" , qui est en guerre avec son père, tout en prétendant que son père est allé à la chasse et que c’est le moment propice pour envahir la ville. S>afwa\n XE  "S>afwa\\n"  en informe cAntar et ils partent ensemble. Mais arrivés à la ville, ils sont encerclés et capturés. 

Plus tard, le roi Huma\m XE  "Huma\\m"  et cAntar  XE  "cAntar " deviennent de bons amis, et Huma\m XE  "Huma\\m"  accepte de donner sa fille à S>afwa\n XE  "S>afwa\\n" .


Digression L’arbre magique de D_a\t al-’Anwa\r XE  "D_a\\t al-’Anwa\\r" 
H>a\m Ibn Nu\h> XE  "H>a\\m Ibn Nu\\h>" > avait un fils qui s'appelait D_a\t al-’Anwa\r XE  "D_a\\t al-’Anwa\\r"  et celui-ci avait une fille qui portait le même nom. Celle-ci faisait partie des “adorateurs du feu” et elle voulait que son nom reste éternellement connu. Le vizir lui conseille de planter un arbre qu’elle nommerait  elle-même et de construire une forteresse au bord de la mer. 

Plus tard, après la mort du roi Salomon XE  "Salomon" , un djinn a habité cet arbre, d’où il dégageait du feu. L’arbre est devenu un lieu de culte pour les adorateurs du feu, et en dirigeant un jet de feu contre les ennemis, il protégeait ses fidèles de toute invasion. 


Digression La forteresse et la descendance d’al-Minha\l Ibn Ka\da\n  XE  "al-Minha\\l Ibn Ka\\da\\n " 
Il y avait un roi qui s'appelait Macda\n Ibn S>afwa\n XE  "Macda\\n Ibn S>afwa\\n"  dont le chef de l’armée s’appelait al-Minha\l Ibn Ka\da\n XE  "al-Minha\\l Ibn Ka\\da\\n" . Ambitieux, ce dernier a tenté de tuer le roi, mais il a échoué. Après avoir pris la fuite, il trouve refuge dans les ruines d’une forteresse, qui a été construite à l’époque de Noé XE  "Noé" . Comme ces ruines étaient habitées par une “djinniya”, al-Minha\l XE  "al-Minha\\l"  l’épouse, espérant son aide.

Il devint un grand roi, et reconstruisit la forteresse. Puis il eut une fille, qu’il nomma Za\hiyat al-Ana\m XE  "Za\\hiyat al-Ana\\m" . Après la mort de ses parents, Za\hiyat al-’Ana\m XE  "Za\\hiyat al-’Ana\\m"  se maria, puis elle aussi  eut une fille, qu’elle appela al-H_a\t>ifa XE  "al-H_a\\t>ifa" . 

Cette fille, après la mort de ses parents, se maria, et donna naissance à un garçon qu’elle appela al-H_a\t>if XE  "al-H_a\\t>if" . Avec le temps, ce garçon grandit, et devint un grand cavalier qui allait à la guerre monté sur une girafe. Malgré sa force, cAntar  XE  "cAntar " réussit à le tuer, et les cAbs  XE  "cAbs " s'approprièrent la forteresse.
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L’histoire de Rabi\ca Ibn Mukaddam XE  "Rabi\\ca Ibn Mukaddam" 
Rabi\ca Ibn Mukaddam XE  "Rabi\\ca Ibn Mukaddam" , un cavalier des Banu\ Kina\na XE  "Banu\\ Kina\\na" , était très fier car il avait capturé plusieurs fois un grand cavalier, cAmru Ibn Macad XE  "cAmru Ibn Macad" . Mais un homme jaloux de sa force lui avait dit qu’il ne pouvait être valeureux que s’il épousait Hind XE  "Hind" , la fille du roi Qays Ibn Mascu\d XE  "Qays Ibn Mascu\\d" . Alors il demande la main de la jeune fille, mais celle ci très bonne cavalière, ne l’acceptera pour mari que s’il remporte un combat contre elle . Il sort victorieux du duel et l’épouse. Mais il avait aussi besoin de la dot, et pour cette raison, il se rend à cAdan XE  "cAdan" , attaquer la ville et, retourne chez les Banu\ S]ayba\n XE  "Banu\\ S]ayba\\n"  pour donner tout le butin au roi Qays XE  "Qays" .

Pendant que Rabi\ca XE  "Rabi\\ca"  est à la chasse, un certain cAlqama XE  "cAlqama" , roi des Banu\ Kalb XE  "Banu\\ Kalb" , a attaqué les Banu\ S]ayba\n XE  "Banu\\ S]ayba\\n"  car il voulait épouser Hind XE  "Hind" . Il capture quelques hommes, mais à ce moment-là, Rabi\ca XE  "Rabi\\ca"  arrive, et peovoque cAlqama XE  "cAlqama"  en duel. Rabi\ca XE  "Rabi\\ca"  en sort vainqueur ; il capture cAlqama XE  "cAlqama" . Il le libère par la suite, et les deux hommes deviennent amis. Rabi\ca XE  "Rabi\\ca"  prend sa femme et rentre chez lui.

En rentrant, il rencontre Durayd  XE  "Durayd " et ses hommes. Jadis, Durayd  XE  "Durayd " avait demandé la main de Hind XE  "Hind" . Un duel oppose Rabi\ca XE  "Rabi\\ca"  à Durayd  XE  "Durayd " ; Rabi\ca  XE  "Rabi\\ca " gagne, capture Durayd XE  "Durayd" , le libère et les deux hommes deviennent amis. 

Toujours en route pour rentrer chez lui, il rencontre G˘as>s>u\b XE  "G˘as>s>u\\b" , fils de cAntar XE  "cAntar" . Un duel a lieu entre les deux hommes et Rabi\ca XE  "Rabi\\ca"  l’emporte. Mais cAntar  XE  "cAntar " arrive, et triomphe dans un duel avec Rabi\ca XE  "Rabi\\ca" . Ils deviennent amis, et cAntar  XE  "cAntar " épouse la sœur de Rabi\ca XE  "Rabi\\ca" . Un peu plus tard, Rabi\ca XE  "Rabi\\ca"  est tué par un cavalier qui s’appelle Nabs]a Ibn H>abi\b XE  "Nabs]a Ibn H>abi\\b"  des Banu\ D>ahya  XE  "Banu\\ D>ahya " ; celui-ci avait demandé la main de Hind XE  "Hind" , mais elle avait refusé. La mère de Rabi\ca XE  "Rabi\\ca"  est allée chez les cAbs  XE  "cAbs " pour demander à cAntar  XE  "cAntar " de se venger de son fils. cAntar  XE  "cAntar " poursuit Nabs]a XE  " Nabs]a"  et le tue ; puis il retourne chez lui après quelques jours passés chez les Kina\na XE  "Kina\\na" . 
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G˘as>s>u\b  XE  "G˘as>s>u\\b " défends les intérêts perses ; G˘as>s>u\b  XE  "G˘as>s>u\\b " en guerre contre al-G˘ad>ba\n  XE  "al-G˘ad>ba\\n " ; al-G˘ad>ba\n 
 XE  "al-G˘ad>ba\\n 
" en guerre contre les Banu\ Tami\m XE  "Banu\\ Tami\\m" 
cAntar XE  "cAntar" , sorti pour une partie de chasse ; rencontre un messager du roi Kisra XE  "Kisra" , qui avait entendu parler de la force de son fils G˘as>s>u\b,  XE  "G˘as>s>u\\b, " et voulait le voir. G˘as>s>u\b XE  "G˘as>s>u\\b"  se rend à al-Mada\’in XE  "al-Mada\\’in" , capitale perse. Pendant ce séjour de G˘as>s>u\b XE  "G˘as>s>u\\b" , César  XE  "César " a envoyé un message à Kisra  XE  "Kisra " disant qu’il avait envoyé des impôts, mais que le convoi avait été attaqué par un cavalier du nom d’al-G˘ad>ba\n XE  "al-G˘ad>ba\\n"  qui avait volé l’argent. Kisra  XE  "Kisra " envoie G˘as>s>u\b XE  "G˘as>s>u\\b"  en guerre contre al-G˘ad>ba\n  XE  "al-G˘ad>ba\\n " ; al-G˘ad>ba\n XE  "al-G˘ad>ba\\n"  le capture, puis le libère. 

Al-G˘ad>ba\n XE  "Al-G˘ad>ba\\n"  retourne chez lui, où il apprend que cAmru XE  "cAmru" , le seigneur de sa tribu, les Banu\ Kina\na XE  "Banu\\ Kina\\na" , avait été assassiné par les Banu\ Tami\m XE  "Banu\\ Tami\\m" . Al-G˘ad>ba\n XE  "Al-G˘ad>ba\\n"  déclare la guerre aux Banu\ Tami\m XE  "Banu\\ Tami\\m" , guerre qui se termine par un accord entre les deux tribus. 

Quant à G˘as>s>u\b, XE  "G˘as>s>u\\b,"  il retourne chez les Banu\ cAbs XE  " Banu\\ cAbs" , et informe son père de la force d’al-G˘ad>ba\n XE  "al-G˘ad>ba\\n" .
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L’histoire d’al-G˘ad>ba\n ; XE  "al-G˘ad>ba\\n \;"  cAntar  XE  "cAntar " découvre qu’il est son fils ;  XE  "" 

al-G˘ad>ba\n; se marie

Al-G˘ad>ba\n XE  "Al-G˘ad>ba\\n"  est amoureux d’une jeune fille, Dacd XE  "Dacd" . Pour cette raison, le père de Dacd  XE  "Dacd " lui défend de sortir. Un jour, un cavalier des Banu\ Ma\zin XE  "Banu\\ Ma\\zin" , Muna\zil XE  "Muna\\zil" , est venu demander sa main. Al-G˘ad>ba\n XE  "Al-G˘ad>ba\\n" , fou de jalousie, attaque Muna\zil  XE  "Muna\\zil " ; il le capture, puis il le libère. 

Appauvri, al-G˘ad>ba\n XE  "al-G˘ad>ba\\n"  est parti opérer une razzia contre les Banu\ Kahla\n XE  "Banu\\ Kahla\\n" . Il s’approprie leurs biens, et rentre chez lui, où il apprend que Muna\zil XE  "Muna\\zil"  était revenu avec des renforts pour enlever Dacd XE  "Dacd" . Al-G˘ad>ba\n XE  "Al-G˘ad>ba\\n"  renouvelle sa demande pour la main de Dacd  XE  "Dacd " ; son père est maintenant d’accord, à condition qu’al-G˘ad>ba\n XE  "al-G˘ad>ba\\n"  la libère ; ce qu’il fait.

Lorsqu’il revient avec sa fiancée, le père exige cAbla  XE  "cAbla " comme esclave pour sa fille. Al-G˘ad>ba\n XE  "Al-G˘ad>ba\\n"  va chez les Banu\ cAbs XE  "Banu\\ cAbs" , où il se fait capturer par cAntar XE  "cAntar" . La mère d’al-G˘ad>ba\n XE  "al-G˘ad>ba\\n" , informée du sort de son fils, arrive chez les cAbs XE  "cAbs" , accompagnée d’un esclave, al-H_ad_ru\f XE  "al-H_ad_ru\\f" , pour dire à cAntar  XE  "cAntar " qu’al-G˘ad>ba\n XE  "al-G˘ad>ba\\n"  est son fils, et que d’ailleurs, al-H_ad_ru\f XE  "al-H_ad_ru\\f"  est le fils de S]aybu\b XE  "S]aybu\\b" .

Après un banquet pour fêter ces deux filiations découvertes, cAntar  XE  "cAntar " accompagne son fils al-G˘ad>ba\n XE  "al-G˘ad>ba\\n"  à sa tribu, les Banu\ Kina\na XE  "Banu\\ Kina\\na" . Là, ils apprennent que Dacd  XE  "Dacd " avait été encore enlevée ; après plusieurs combats contre les divers prétendants, cAntar  XE  "cAntar " et al-G˘ad>ba\n XE  "al-G˘ad>ba\\n"  rentrent avec la jeune fille et al-G˘ad>ba\n XE  "al-G˘ad>ba\\n"  l’épouse.
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 cAntar  XE  "cAntar " libère ses fils capturés
Pour une raison stratégique, les cAbs  XE  "cAbs " se sont installés dans un nouveau campement, sans cAntar XE  "cAntar" . Ce campement se trouve en terre des Qah>ta\n, qui n’ont pas apprécié leurs nouveaux voisins. Pourtant, connaissant la force des fils de cAntar XE  "cAntar" , ils ont recours à la ruse pour les capturer : leur chef, S>acs>aca Ibn al-cAwwa\m XE  "S>acs>aca Ibn al-cAwwa\\m"  de la tribu Banu\ Mazyana XE  "Banu\\ Mazyana"  se montre hospitalier, leur sert beaucoup de vin, et une fois que les fils sont ivres, les capture.

S>acs>aca XE  "S>acs>aca"  avait un esclave, Mut>a\wic  XE  "Mut>a\\wic " qui était amoureux de la fille de son maître, mais il savait qu’il ne pourrait pas la demander en mariage. Il va donc informer cAntar  XE  "cAntar " du sort de ses fils, en échange de son aide dans ses projets de mariage. cAntar  XE  "cAntar " libère ses fils. S>acs>aca XE  "S>acs>aca"  s’enfuit, mais cAntar  XE  "cAntar " et ses fils le poursuivent, le capture et le tue. A la fin, Mut>a\wic XE  "Mut>a\\wic"  épouse sa bien-aimée. 
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Les Hindous volent des chameaux; al-G˘ad>ba\n  XE  "al-G˘ad>ba\\n " aide Kisra XE  "Kisra" 
Un certain cAwf Ibn Qa\’id XE  "cAwf Ibn Qa\\’id"  est venu chez les cAbs  XE  "cAbs " pour demander l’aide de cAntar  XE  "cAntar " car les hommes du roi de l’Inde XE  "l’Inde" , cAbd Hayya\f XE  "cAbd Hayya\\f" , avaient volé ses chamelles. cAntar  XE  "cAntar " est parti trouver ces hommes, qui étaient près du campement cAbs XE  "cAbs" , et il a récupéré les bêtes qu’il a rendues à leur propriétaire. cAbd Hayya\f XE  "cAbd Hayya\\f" , à cette nouvelle, est furieux ; il envoie son frère al-Murhaf  XE  "al-Murhaf " pour exiger des impôts des cAbs,  XE  "cAbs, " et, les avertir de sa force. Al-G˘ad>ba\n XE  "Al-G˘ad>ba\\n"  tue al-Murhaf XE  "al-Murhaf" . 

cAbd Hayya\f XE  "cAbd Hayya\\f"  décide d’entreprendre une guerre contre les cAbs  XE  "cAbs " et, en même temps, contre Kisra XE  "Kisra" . Il s’allie avec un autre roi, al-’Ah_d>ar XE  "al-’Ah_d>ar" . Pendant cette guerre, cAntar  XE  "cAntar " est tombé de son cheval et les cAbs XE  "cAbs" , le croyant mort, perdent la guerre. cAbd Hayya\f  XE  "cAbd Hayya\\f " assiégée al-Mada\’in XE  "al-Mada\\’in" . Entre-temps, les cAbs  XE  "cAbs " se sont regroupés et sont repartis à la guerre. cAntar XE  "cAntar" , qui n’était que blessé, les rejoint plus tard. Il capture al-’Ah_d>ar  XE  "al-’Ah_d>ar " et combat cAbd Hayya\f XE  "cAbd Hayya\\f"  en duel, tandis qu’al-G˘ad>ba\n XE  "al-G˘ad>ba\\n"  libère la ville assiégée. Kisra  XE  "Kisra " montre sa reconnaissance en offrant de nombreux cadeaux aux cAbs XE  "cAbs" . cAbd Hayya\f XE  "cAbd Hayya\\f" , voyant la force de cAntar  XE  "cAntar " fait de même, et signe un accord de paix avant de retourner chez lui.


Digression Duel entre Ha\ni’ Ibn Mascu\d  XE  "Ha\\ni’ Ibn Mascu\\d " et D_u al-H_ima\r  XE  "D_u al-H_ima\\r " 
Ha\ni’ Ibn Mascu\d XE  "Ha\\ni’ Ibn Mascu\\d"  est allé à la recherche de D_u al-H_ima\r XE  "D_u al-H_ima\\r"  qui avait essayé de le tuer lâchement. Un duel entre les deux hommes a lieu, mais aucun des deux ne gagne. L’armée de cAbd Hayya\f XE  "cAbd Hayya\\f"  croise ces deux hommes et les capture. Il seront libérés plus tard.


Digression cAntar  XE  " cAntar " fait la connaissance de deux nouveaux fils
Quand cAntar  XE  "cAntar " est tombé de son cheval pendant la guerre, il a perdu conscience. Lorsqu’il est revenu à lui, il s’est éloigné du champ de bataille. Il est arrivé à une tente où habitait une vieille femme avec ses trois fils. Elle a soigné ses blessures ; ses fils l’ont informé de la suite de la guerre. Quand il a retrouvé ses forces, il veut partir, mais il a vu un convoi de chevaux et de chamelles. Un des fils de la vieille femme a demandé l’identité des deux hommes de ce convoi ; l'un répond que son nom est Zayda\n XE  "Zayda\\n" , l’autre est G]a\r al-cIlm XE  "G]a\\r al-cIlm" . Ils disent de plus que leur père est cAntar XE  "cAntar" , leur mère la sœur de Rabi\ca XE  "Rabi\\ca" . cAntar  XE  "cAntar " fait donc la connaissance de ses deux fils. Ils partent ensemble pour la guerre, après avoir offert le convoi d’animaux à la vieille femme.


Digression Rencontre entre cAntar  XE  "cAntar " et cAbd Hayya\f  XE  "cAbd Hayya\\f " 
Durant la guerre, cAntar  XE  "cAntar " est allé à la chasse. Il tombe sur un énorme serpent qui dévore les voyageurs passant par cet endroit ; cAntar  XE  "cAntar " le tue. Ensuite, il chasse un lion et une lionne, et les tue. Au moment où il est en train de les dépouiller, le roi cAbd Hayya\f XE  "cAbd Hayya\\f"  arrive sur les lieux. Les deux hommes ne se connaissent pas. cAntar termine son travail et cAbd Hayya\f XE  "cAbd Hayya\\f"  fait un feu pour préparer leur dîner. Ils mangent ensemble, et c’est en parlant que chacun découvre l’identité de l’autre. Ils se lèvent pour se battre en duel. Ils luttent jusqu’à l’épuisement, puis chacun renonce à cette bataille et retourne à son campement.
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La guerre entre les cAbs  XE  "cAbs " et l’Abyssinie  XE  "l’Abyssinie " ; les ennuis de G˘as>s>u\b  XE  "G˘as>s>u\\b " et al-G˘ad>ba\n

Certains des cAbs  XE  "cAbs " sont sortis pour une razzia lorsqu'ils ont rencontré Abraha Ibn Yaksu\m XE  "Abraha Ibn Yaksu\\m" , prince d’Abyssinie XE  "Abyssinie" . Les cAbs  XE  "cAbs " l’attaquent et le tuent, prenant toutes les chamelles, l’argent et d’autres biens qu’il apportait de la forteresse al-cUqa\b  XE  "al-cUqa\\b " à son père en Abyssinie XE  "Abyssinie" . Lorsque le roi apprend la mort de son fils, il envoie une armée contre les cAbs XE  "cAbs" . Cette armée est battue ; il en envoie une deuxième, également battue. Les cAbs  XE  "cAbs " prennent al-cUqa\b XE  "al-cUqa\\b" . Le roi envoie une troisième armée qui capture G˘as>s>u\b XE  "G˘as>s>u\\b"  et al-G˘ad>ba\n XE  "al-G˘ad>ba\\n" , fils de cAntar XE  "cAntar" , puis rentre en Abyssinie XE  "Abyssinie" . cAntar XE  "cAntar"  suit cette armée pour libérer ses fils. 

A cette époque, le roi était sous l’hégémonie du roi T>u\d al-’At>wa\d XE  "T>u\\d al-’At>wa\\d"  à qui il ne voulait plus payer d’impôts. Ne voulant pas combattre sur deux fronts à la fois, il libère les fils de cAntar  XE  "cAntar " en échange de leur aide. cAntar  XE  "cAntar " arrive et se joint à leur combat. Les fils de cAntar  XE  "cAntar " sont capturés par T>u\d al-’At>wa\d XE  "T>u\\d al-’At>wa\\d" , qui les envoie à l’île de Qaymar. cAntar les suit ; en route il rencontre T>u\d al-’At>wa\d XE  "T>u\\d al-’At>wa\\d"  et le tue. Il arrive à Qaymar XE  "Qaymar" . Le successeur de T>u\d al-’At>wa\d XE  "T>u\\d al-’At>wa\\d"  libère les fils de cAntar  XE  "cAntar " ainsi que cUrwa  XE  "cUrwa " qui était aussi captif, et devient par la suite ami de cAntar XE  "cAntar" . 
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i.cUrwa ;se marie ; la guerre continue
cUrwa XE  "cUrwa" , pendant sa captivité dans l’île de Qaymar XE  "Qaymar" , avait vu Wadca XE  "Wadca" , sœur de T>u\d al-’At>wa\d XE  "T>u\\d al-’At>wa\\d"  et était tombé amoureux d’elle. Une fois libéré, il l’épouse. 

La mère de T>u\d al-’At>wa\d XE  "T>u\\d al-’At>wa\\d"  qui n’est pas au courant de la mort de son fils, continue à combattre le roi d’Abyssinie  XE  "d’Abyssinie " avec l’aide de la magie. Elle tue beaucoup de ses hommes puis le capture et l’envoie à l’île de Qaymar XE  "Qaymar" , où il est libéré par le nouvel ami de cAntar XE  "cAntar" . 

Wadca XE  "Wadca" , magicienne elle aussi, est opposée à sa mère et aide les hommes cAbs XE  "cAbs" . La guerre se termine par le triomphe de cAntar  XE  "cAntar " et de ses hommes et par la mort de la mère magicienne.

cAntar  XE  "cAntar " et ses hommes prennent le chemin du retour.
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cAntar  XE  "cAntar " renforce son statut comme poète d’al-Mucallaqa\t

cAntar  XE  "cAntar " se rend à La Mecque  XE  "Mecque " car un cavalier nommé al-Mustawcir XE  "al-Mustawcir"  l’avait humilié en arrachant sa poésie de la Kacba XE  "Kacba" . cAntar  XE  "cAntar " tue al-Mustawcir XE  "al-Mustawcir"  et ses hommes, et accroche son poème en tête des poésies sur la Kacba XE  "Kacba" . Puis il lit longuement son poème.
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cAntar  XE  "cAntar " et les djinns ; al-G˘ad>ba\n XE  "al-G˘ad>ba\\n" , est tué
cAntar,  XE  "cAntar, " parti acheter du vin, traverse un lieu habité par des djinns et en tue un qui était prisonnier dans un arbre depuis l’époque de Salomon XE  "Salomon" 
. cAntar continue sa route jusqu’à La Ville Blanche, connue comme ville vinicole dont le roi al-Li\lma\n XE  "al-Li\\lma\\n" , est chrétien. cAntar  XE  "cAntar " attaque, capture les animaux du roi al-Li\lma\n XE  "al-Li\\lma\\n"  qui paissaient autour de la ville, se bat avec le roi, et le capture. Puis cAntar le libère en apprenant qu’il est le cousin de son vieil ami Muqri al-Wah>s] XE  "Muqri al-Wah>s]"  Les deux hommes deviennent amis, et al-Li\lma\n XE  " al-Li\\lma\\n"  donne du vin à cAntar XE  "cAntar" .

Peu de temps après, cAntar  XE  "cAntar " part en razzia avec ses fils. L’un d’eux, al-G˘ad>ba\n XE  "al-G˘ad>ba\\n" , est tué. Toutes les tribus amies arrivent pour présenter leurs condoléances. cAntar XE  "cAntar" , voulant en savoir plus sur le meurtrier de son fils, va voir un mystique, Qiss Ibn Sa\cida XE  "Qiss Ibn Sa\\cida" , qui lui annonce que c’est un djinn. C’est à ce moment là que Qiss  XE  "Qiss " fait une longue prophétie à propos de l’arrivée prochaine du Prophète.
79 
L’histoire d’al-’Asad Al-Rahi\s>: XE  "al-’Asad Al-Rahi\\s>:"  la trahison de sa femme
Al-’Asad ar-Rahi\s> XE  "Al-’Asad ar-Rahi\\s>" > a épousé une jeune fille qui aimait son cousin. Pour se débarrasser d’al-’Asad ar-Rahi\s> XE  "al-’Asad ar-Rahi\\s>" >, elle lui demande d’enlever Rayh>a\na XE  "Rayh>a\\na"  Bint Macad Yakrib XE  "Macad Yakrib" , sœur de cAmru Ibn Macad XE  "cAmru Ibn Macad" , farouche cavalier, seigneur des Banu\ Zubayd XE  "Banu\\ Zubayd" 

 XE  ".i.Banu\\ Zubayd" . Elle fait cette requête à ar-Rahi\s XE  "ar-Rahi\\s" , dans l’espoir qu’il sera tué par les Banu\ Zubayd XE  "Banu\\ Zubayd" 

 XE  ".i.Banu\\ Zubayd" . Elle prétend qu’elle veut la fille comme servante. Le mari part, et réussit à enlèver Rayh>a\na XE  "Rayh>a\\na" . Quand il revient chez lui, il apprend que, pendant son absence, sa femme passait ses nuits chez son cousin. Al-’Asad XE  "Al-’Asad"  est furieux, tue sa femme et son cousin ; il prend Rayh>a\na XE  "Rayh>a\\na"  comme épouse, avec l’accord de son frère cAmru XE  "cAmru" .
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Le conflit entre al-’Asad ar-Rahi\s >:  XE  "al-’Asad ar-Rahi\\s >: " et cAntar  XE  "cAntar " ; cAbla XE  "cAbla"  enlevée, cAntar  XE  "cAntar " la sauve ; 
cAntar  XE  "cAntar " aveugle al-’Asad  XE  "al-’Asad " puis lui donne une  rente

Un homme de la tribu des Banu\ Lig]ya\n XE  "Banu\\ Lig]ya\\n"  est venu demander l’aide d’al-’Asad ar-Rahi\s> XE  "al-’Asad ar-Rahi\\s>" >, car il voulait épouser sa cousine G}ami\la XE  "G}ami\\la" , mais un cavalier, cA\’id Ibn H>assa\n XE  "cA\\’id Ibn H>assa\\n" , l'en dissuade. Celui-ci est secondé par son armée, et il menace de mener la guerre contre les Banu\ Lig]ya\n XE  "Banu\\ Lig]ya\\n"  si la tribu lui refuse la main de G}ami\la XE  "G}ami\\la" . Al-’Asad ar-Rahi\s> XE  "Al-’Asad ar-Rahi\\s>"  aide le cousin de G}amila XE  "G}amila" , et tue cA\’id Ibn H>assa\n  XE  "cA\\’id Ibn H>assa\\n " ; G}amila XE  "G}amila"  et son cousin se marient. 

Ensuite, ar-Rahi\s XE  "ar-Rahi\\s" > envoie un mouton vêtu de soie, accompagné de ses esclaves, pour percevoir des impôts des tribus. Lorsque cAntar  XE  "cAntar " entend que les habitants sont censés idolâtrer ce mouton, il jure de le manger. Il va alors chez al-’Asad XE  "al-’Asad" , où il tue la bête et la mange. Il y a un duel avec al-’Asad XE  "al-’Asad" , que cAntar XE  "cAntar"  remporte, en emprisonnant aaal-’Asad ar-Rahi\s>;. cAbla XE  "cAbla" , pourtant, intervient en sa faveur, et cAntar  XE  "cAntar " le libère.

Al-’Asad XE  "Al-’Asad"  s’allie avec al-Minha\l Ibn Na\qid XE  "al-Minha\\l Ibn Na\\qid" , dont cAntar  XE  "cAntar " avait jadis tué le père. Il s’allie aussi aux Faza\ra XE  "Faza\\ra" . Ensemble, et en l’absence de cAntar  XE  "cAntar " (qui est à la tête d’une razzia contre la tribu d’un roi des Tubbac XE  "Tubbac"  au Yémen XE  "Yémen" ), ils attaquent les cAbs XE  "cAbs" . Ils tuent les hommes et enlèvent les femmes, y compris cAbla XE  "cAbla" . Al-Minha\l XE  "Al-Minha\\l"  tombe amoureux de celle-ci, et veut l’épouser. Pour éviter un tel sort, cAbla  XE  "cAbla " demande la tête de cAntar  XE  "cAntar " comme dot. 

Une fois rentré de sa razzia, et apprenant ce qui s’est passé, cAntar se rend chez les Banu\ Nabha\n XE  "Banu\\ Nabha\\n" , tribu d’al-’Asad XE  "al-’Asad" , où il capture al-’Asad  XE  "al-’Asad " et al-Minha\l XE  "al-Minha\\l" . Grâce à cAbla XE  "cAbla" , al-Minha\l XE  "al-Minha\\l"  est libéré, parce qu’elle dit qu’elle a été bien traitée par la mère de celui-ci lors sa captivité dans la tribu d’al-Minha\l. XE  "al-Minha\\l."  Quant à al-’Asad XE  "al-’Asad" , il est de nouveau libéré, mais cette fois grâce à l’intervention de son beau-frère cAmru Ibn Macad XE  "cAmru Ibn Macad" , qui est un ami de cAntar XE  "cAntar" .

Al-’Asad  XE  "Al-’Asad " n’oublie pas le passé et cherche toujours un moyen pour se venger de cAntar XE  "cAntar" . Pour cette raison, il attaque H>ams>i\s>a XE  "H>ams>i\\s>a" , fils adoptif de cAntar XE  "cAntar" . Dès que cAntar  XE  "cAntar " apprend la nouvelle, il envoie un message demandant la libération de son fils. Mais al-’Asad XE  "al-’Asad"  refuse, et il va jusqu’à s’allier aux Banu\ G]udayla XE  "Banu\\ G]udayla" , les Tayyi’ XE  "Tayyi’"  et à d’autres tribus. Une guerre entre ces tribus alliées et les cAbs  XE  "cAbs " éclate, mais les cAbs  XE  "cAbs " en sortent victorieux. cAntar  XE  "cAntar " capture de nouveau al-’Asad XE  "al-’Asad" , qu’il ne tue pas, mais il l’aveugle avant de le libérer. Comme al-’Asad XE  "al-’Asad"  n’est plus capable de participer aux razzias, cAntar  XE  "cAntar " lui promet une rente annuelle de deux cents chamelles et cinq cents moutons.
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La mort de G˘as>s>u\b ; XE  "G˘as>s>u\\b \;"  cAntar  XE  "cAntar " et les cAbs  XE  "cAbs " en conflit ; la guerre avec al-’Aswad XE  "al-’Aswad" 
Des voleurs se sont emparés d’une belle jument qui se trouvait chez les Banu\ Murra XE  "Banu\\ Murra" , appartenant à Wa\’il Ibn D_uhal al-Mura\di XE  "Wa\\’il Ibn D_uhal al-Mura\\di" . Ils espéraient gagner beaucoup d’argent en échangeant la jument ; ils pensent à l’hospitalité très connue de cAntar  XE  "cAntar " et ils décident d’offrir la jument à celui- ci . Mais en allant chez cAntar XE  "cAntar" , ils rencontrent H>is>n Ibn H>ud_ayfa XE  "H>is>n Ibn H>ud_ayfa" , qui leur enlève la jument. Les voleurs continuent leur chemin, et en arrivant chez cAntar  XE  "cAntar " ils lui racontent ce qui s’est passé. cAntar  XE  "cAntar " envoie son fils G˘as>s>u\b XE  "G˘as>s>u\\b"  chez les Faza\ra XE  "Faza\\ra"  pour réclamer la jument. H>is>n Ibn H>ud_ayfa XE  "H>is>n Ibn H>ud_ayfa"  tue G˘as>s>u\b Ibn cAntar XE  "G˘as>s>u\\b Ibn cAntar" , puis il s’enfuie avec les Faza\ra  XE  "Faza\\ra " à al-H>i\ra XE  "al-H>i\\ra" , où ils demandent la protection du roi al-’Aswad XE  "al-’Aswad" . Celui-ci envoie un message à Qays Ibn Zuhayr XE  "Qays Ibn Zuhayr"  en lui ordonnant l’arrestation de cAntar  XE  "cAntar " afin de le renvoyer à al-H>i\ra XE  "al-H>i\\ra" . 

Qays  XE  "Qays " organise un banquet et invite cAntar XE  "cAntar" . Il donne consigne à ses esclaves d’attaquer cet invité illustre quand il sera ivre. Mais cAntar  XE  "cAntar " est averti par Waraqa Ibn Zuhayr XE  "Waraqa Ibn Zuhayr" , et la tentative échoue. cAntar XE  "cAntar" , en revanche, tue les esclaves qui l’avaient attaqué, puis il quitte la tribu des Banu\ cAbs  XE  "Banu\\ cAbs " pour aller chez les Banu\ cA\mir XE  " Banu\\ cA\\mir" .

Qays  XE  "Qays " et al-’Aswad XE  "al-’Aswad"  s’allient, et décident de mener une guerre contre cAntar XE  "cAntar" . Leur alliance est rendue plus solide par le mariage d’al-’Aswad  XE  "al-’Aswad " avec la sœur de Qays XE  "Qays" . 

cAntar XE  "cAntar" , prenant le comportement des cAbs  XE  "cAbs " comme une trahison, mène une razzia contre cette tribu, puis il s’approprie leurs biens. Pour récupérer ces biens, Qays  XE  "Qays " fait la paix avec cAntar XE  "cAntar" . Mais al-’Aswad XE  "al-’Aswad"  est loin d’être satisfait de cet arrangement, et il tue la sœur de Qays XE  "Qays" . Les cAbs XE  "cAbs" , alors, se préparent à la guerre ; ils sont victorieux et prennent al-H>i\ra XE  "al-H>i\\ra" . cAntar  XE  "cAntar " capture D_u al-H_ima\r  XE  "D_u al-H_ima\\r " ; il le libère par la suite et les deux hommes deviennent amis. 

Quant à al-’Aswad XE  "al-’Aswad" , il s’est échappé, et s’est réfugié à aaal-Mada\’in; où il met Kisra  XE  "Kisra " au courant de la situation.
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L’histoire de S]arwi\n XE  "S]arwi\\n" 
Kisra  XE  "Kisra " avait à cette époque un gouverneur dans la région de H_awa\rizm  XE  "H_awa\\rizm " qui s'appelait S]arwi\n XE  "S]arwi\\n" , et un autre à As>faha\n qui s'appelait Asfi\da\r XE  "Asfi\\da\\r\;" 

 XE  "As>faha\\n\; qui sappelait .i.’Asfi\\da\\r" . S]arwi\n XE  "S]arwi\\n"  avait une très belle fille, S]ahrama\n XE  "S]ahrama\\n" , dont Asfi\da\r était amoureux. Le père l’accepte comme mari pour sa fille, mais lorsqu’Asfi\da\r XE  "Asfi\\da\\r\;" 

 XE  "Asfi\\da\\r\; était amoureux. Le père laccepte comme mari pour sa fille, mais lorsqu’.i.’Asfi\\da\\r"  se rend chez sa fiancée, S]arwi\n XE  "S]arwi\\n"  le tue : sa réponse affirmative à la demande d’Asfi\da\r n’était qu’une ruse. Car S]arwi\n XE  "S]arwi\\n"  voulait envahir As>faha\n XE  "As>faha\\n\;" 

 XE  "Asfi\\da\\r\; nétait qu’une ruse. Car .i.S]arwi\\n\; voulait envahir .i.’As>faha\\n" , mais il fallait d’abord se débarrasser de son gouverneur. Par ce moyen, S]arwi\n XE  "S]arwi\\n"  devenu gouverneur de As>faha\n, aussi bien que de H_awa\rizm, XE  "H_awa\\rizm,"  décide qu’il est assez fort pour déclarer la guerre contre Kisra XE  "Kisra" .  XE  "As>faha\\n,\; aussi bien que de .i.H_awa\\rizm,\; décide quil est assez fort pour déclarer la guerre contre .i.Kisra\;. " 
Ayant arrangé les choses entre cAntar XE  "cAntar"  et les Faza\ra XE  "Faza\\ra" , Kisra  XE  "Kisra " fait appel à cAntar  XE  "cAntar " pour mener son armée contre S]arwi\n XE  "S]arwi\\n" . S]arwi\n XE  "S]arwi\\n"  comprend le péril tout de suite, et il fait semblant d’être toujours soumis à Kisra XE  "Kisra" . cAntar  XE  "cAntar " est dupe, et S]arwi\n XE  "S]arwi\\n"  le capture avec ses hommes pendant leur sommeil. Il livre ses captifs à son vizir Suwa\r Ibn Kalbaha\r XE  "Suwa\\r Ibn Kalbaha\\r" , qui libère les prisonniers parce qu’il n’est pas content de la rébellion de S]arwi\n XE  "S]arwi\\n" . cAntar  XE  "cAntar " et ses hommes attaquent S]arwi\n XE  "S]arwi\\n"  de nouveau et cAntar  XE  "cAntar " le capture. Il le ramène chez Kisra XE  "Kisra" , mais une fois arrivés, cAntar  XE  "cAntar " ayant pitié de S]arwi\n XE  "S]arwi\\n"  demande le pardon de Kisra ; XE  "Kisra \;"  ce qui lui est accordé. S]arwi\n XE  "S]arwi\\n"  retourne en son royaume. Kisra  XE  "Kisra " donne à cAntar  XE  "cAntar " une somme considérable d’argent en récompense de son aide.

83 
L’assassinat de Bist>a\m XE  "Bist>a\\m" 
Un jour, cAntar  XE  "cAntar " se trouvait dans sa tribu, lorsqu’un esclave du roi .Qays Ibn Mascu\d XE  "Qays Ibn Mascu\\d"  vient l’informer que le fils de ce dernier, Bist>a\m XE  "Bist>a\\m" , avait été tué par un cavalier nommé al-Hi\lqa\n XE  "al-Hi\\lqa\\n"  de la tribu des Banu\ Rami\s XE  "Banu\\ Rami\\s" ]. Bist>a\m XE  "Bist>a\\m"  avait été amoureux d’une jeune fille de cette tribu, et avait demandé sa main à son père, qui avait accepté. Al-Hi\lqa\n  XE  "Al-Hi\\lqa\\n " qui aimait la même jeune fille, est devenu fou de jalousie. Il avait rassemblé ses hommes, attaqué Bist>a\m XE  "Bist>a\\m" , et l’avait tué. cAntar  XE  "cAntar " se rendit alors chez les Banu\ Rami\s] pour venger son ami Bist>a\m XE  "Bist>a\\m" . Il tua al-Hi\lqa\n XE  "al-Hi\\lqa\\n" , puis il rentra chez les cAbs XE  "cAbs" .

84 
L’histoire de Zayd  XE  "Zayd " et la mort de cUrwa XE  "cUrwa" 
cUrwa Ibn al-Ward  XE  "cUrwa Ibn al-Ward " avait un fils, Zayd XE  "Zayd" , amoureux d’une jeune fille de la tribu des Banu\ S]ayba\n XE  "Banu\\ S]ayba\\n"  qui s'appelait ar-Raba\ba Bint Ma\g]id ; XE  "ar-Raba\\ba Bint Ma\\g]id \;"  Il avait demandé sa main à son père, qui avait accepté. Zayd  XE  "Zayd " est rentré chez les cAbs ; sa femme devait le suivre plus tard. Ma\g]id XE  "Ma\\g]id"  rassemble ses hommes pour accompagner sa fille chez son mari. En route, ils sont attaqués par des cavaliers des Banu\ Yarbu\c XE  "Banu\\ Yarbu\\c"  sous le commandement de Zayd Ibn G]acfar XE  "Zayd Ibn G]acfar"  ; père et fille sont capturés. Zayd Ibn cUrwa, XE  "Zayd Ibn cUrwa,"  informé du sort de sa femme, part en compagnie des hommes cAbs XE  "cAbs"  — y compris cAntar XE  "cAntar"  — pour libérer les captifs. cAntar  XE  "cAntar " tue Zayd Ibn Jacfar XE  "Zayd Ibn Jacfar"  et libère les captifs.

Peu de temps après, cUrwa XE  "cUrwa"  et son fils Zayd  XE  "Zayd " sortent pour une séance d’entraînement. Ils rencontrent des cavaliers des Banu\ Z>abya\n XE  "Banu\\ Z>abya\\n"  et leur chef H>asan Ibn T_a\bit XE  "H>asan Ibn T_a\\bit" . Ce dernier attaque cUrwa  XE  "cUrwa " et le tue. Son mobile était de venger son frère tué jadis par cUrwa XE  "cUrwa" . D’ailleurs, il voulait épouser sa cousine Rayh>a\na Bint Was]s]ah XE  "Rayh>a\\na Bint Was]s]ah" >, mariage pour lequel le père avait imposé comme acte préalable l’assassinat de cUrwa XE  "cUrwa" . 

Lorsque cAntar  XE  "cAntar " apprend la mort de son fidèle ami cUrwa XE  "cUrwa" , il part avec ses hommes à la poursuite des Banu\ Z>abya\n XE  "Banu\\ Z>abya\\n" . cAntar  XE  "cAntar " tue leur seigneur Was]s]a\h XE  "Was]s]a\\h" > mais H>asan XE  "H>asan"  s'échappe avec sa femme et se réfugie chez les Banu\ Qurayc XE  "Banu\\ Qurayc"  dont le seigneur est Dufa\na Ibn Hu\d XE  "Dufa\\na Ibn Hu\\d" . cAntar  XE  "cAntar " et ses hommes se rendent alors chez les Banu\ Qurayc XE  "Banu\\ Qurayc" . Dufa\na XE  "Dufa\\na"  tue Ma\zin, XE  "Ma\\zin,"  frère de cAntar ; puis il est tué lui même, ainsi que H>asan Ibn T_a\bit XE  "H>asan Ibn T_a\\bit" . cAntar  XE  "cAntar " rentre chez les cAbs XE  "cAbs" .
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La guerre entre les cAbs  XE  "cAbs " et les Banu Tayyi’ XE  "Banu Tayyi’" 
Maysara Ibn cAntar XE  "Maysara Ibn cAntar" , accompagné des cavaliers cAbs XE  "cAbs" , est parti en razzia. En route, ils rencontrent une mariée dans un palanquin, accompagnée de quelques cavaliers. Ils enlèvent la femme, et Maysara  XE  "Maysara " tue son frère G]una\da Ibn Ziya\d XE  "G]una\\da Ibn Ziya\\d" . La jeune femme allait rejoindre son mari Mulg]am Ibn H>anz>ala XE  "Mulg]am Ibn H>anz>ala"  de la tribu Tayyi’ XE  "Tayyi’" . Informés, le père et le mari de la captive ont rassemblé leurs hommes et partent en guerre contre les cAbs XE  "cAbs" . Ceux-ci demandent l’aide des tribus alliées. Les cAbs XE  "cAbs"  triomphent, et cAntar tue le père de la jeune fille. 

Puis il se rend à Damas XE  "Damas" , accompagné de S]aybu\b et de al-H_ad_ru\f XE  "al-H_ad_ru\\f" , pour rendre visite à al-H>a\rit_ XE  "al-H>a\\rit_" . 

86 
La mort d’al-H>a\rit_ XE  "al-H>a\\rit_"  et l’intervention de cAntar XE  "cAntar" 
Al-H>a\rit_, XE  "Al-H>a\\rit_,"  représentant de César  XE  "César " à Damas XE  "Damas" , avait envoyé son cousin chez les Banu\ Tannu\h_  XE  "Banu\\ Tannu\\h_ " pour qu'il rapporte des impôts, mais le cousin a été tué par la tribu. Al-H>a\rit_  XE  "Al-H>a\\rit_ " avait deux employés qui étaient frères et qui appartenaient à cette tribu. Dans sa colère, al-H>a\rit_ exécute le frère aîné ; il éloigne le cadet, Ma\lik XE  "Ma\\lik" , de son service. Ce Ma\lik XE  "Ma\\lik" , avide de vengeance, s’allie à Lu\bi\d XE  "Lu\\bi\\d" , ennemi d’al-H>a\rit_. 

Al-H>a\rit_  XE  "Al-H>a\\rit_ " sort tout seul un jour de fête, et il est tué par les deux hommes qui, par la suite, sont arrêtés et exécutés. Quand cAntar  XE  "cAntar " arrive à Damas XE  "Damas" , il aide le fils d’al-H>a\rit_ XE  "al-H>a\\rit_" , cAmru  XE  "cAmru " , qui est mineur, à succéder à son père. 

Entre-temps, Ha\bi\l XE  "Ha\\bi\\l" , roi de Qarqi\sa XE  "Qarqi\\sa" , avait été informé de la mort d’al-H>a\rit_ XE  "al-H>a\\rit_" , et avait fait des préparatifs pour envahir Damas XE  "Damas" . cAntar  XE  "cAntar " va à Qarqi\sa XE  "Qarqi\\sa"  et tue Ha\bi\l XE  "Ha\\bi\\l" , puis, accompagné de cAmru XE  "cAmru" , il se rend à Constantinople  XE  "Constantinople " pour expliquer la situation à César XE  "César" .
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i.cAntar ;chez César  XE  "César " à Constantinople XE  "Constantinople" 
A Constantinople XE  "Constantinople" , cAntar  XE  "cAntar " est très bien traité, César  XE  "César " lui offre même une belle jeune fille avec qui il passe la nuit. Mais cAntar  XE  "cAntar " ne veut pas avoir d’enfant chez les Byzantins, et pour éviter toute éventualité, il envoie S]aybu\b XE  "S]aybu\\b"  tuer la jeune fille. Elle s’échappe avec un certain Ku\bart, XE  "Ku\\bart,"  son bien- aimé et frère du “roi de la mer”, al-H_illi\g]a\n XE  "al-H_illi\\g]a\\n" . Ku\bart est aussi le frère de Su\bart  XE  "Su\\bart " et Nu\bart XE  "Nu\\bart" , tués tous les deux jadis par cAntar  XE  "cAntar " pendant la guerre avec Kisra XE  "Kisra" . Ku\bart XE  "Ku\\bart"  voulait venger la mort de ses frères, et il se rend chez son cousin al-Li\lma\n XE  "al-Li\\lma\\n" , roi des îles, pour demander son aide. Ce dernier envoie un message à César XE  "César" , demandant qu’il capture cAntar  XE  "cAntar " et l’envoie aux îles. La réponse est plus que négative : César  XE  "César " refuse, mais de plus il envoie une armée sous le commandement de son fils et de cAntar  XE  "cAntar " lui-même. 

L’armée arrive aux pays des îles, s’empare d’une citadelle qui s’appelle al-Billawr XE  "al-Billawr"  appartenant à un autre roi, S>a\ffa\t XE  "S>a\\ffa\\t" . Puis cAntar  XE  "cAntar " tue le roi al-Li\lma\n XE  "al-Li\\lma\\n" , et son fils Sarg]uwa\n ; XE  "Sarg]uwa\\n \;"  Hiraql XE  "Hiraql" , fils de César XE  "César" , épouse la princesse Marima\n XE  "Marima\\n" , fille du défunt roi al-Li\lma\n XE  "al-Li\\lma\\n" . Quant à Ku\bart XE  "Ku\\bart" , il s’est réconcilié avec les conquérants, et Hiraql  XE  "Hiraql " le nomment roi des îles.

88 
cAntar  XE  "cAntar " et les guerres en Byzance XE  "Byzance" 
Furieux que l’armée de César  XE  "César " envahisse sa citadelle, le roi S>a\ffa\t XE  " S>a\\ffa\\t"  rassemble ses hommes et demande l’aide d’un cavalier redoutable, Ibn ad-Di\r XE  "Ibn ad-Di\\r" . S>a\ffa\t  XE  "S>a\\ffa\\t " met son royaume sous la responsabilité de son cousin Mi\h_a\’i\l XE  "Mi\\h_a\\’i\\l" , et il part avec son armée en guerre contre César XE  "César" . Il aurait mieux fait de rester chez lui : il perd la guerre et se fait tuer par cAntar XE  "cAntar" . Son allié Ibn ad-Di\r XE  "Ibn ad-Di\\r"  est également tué. 

cAntar  XE  "cAntar " s’acharne à mener l’armée de César  XE  "César " jusqu’au royaume de S>a\ffa\t XE  "S>a\\ffa\\t" , ce qui n’est pas une tâche facile. Une montagne sépare ce royaume de l’armée, et sur cette montagne se trouve une tour où les anciens grecs avaient érigé une statue en pierre. La statue était censée protéger le royaume contre toute invasion. Lorsque la statue est enlevée de sa place, une inondation se produit sur la montagne, entourant le royaume et le protégeant. 

cAntar XE  "cAntar"  demande conseil à un vieux prêtre qui connaît bien les lieux. Celui-ci lui explique le secret de l’eau, et comment contourner le pouvoir de la statue. cAntar  XE  "cAntar " suit ces conseils, l’armée de César  XE  "César " arrive au royaume de S>a\ffa\t où ils trouvent un trésor important d’argent et d’or. cAntar  XE  "cAntar " tue Mi\h_a\’i\l. XE  "Mi\\h_a\\’i\\l." 

Digression L’influence du christianisme

Il y avait un roi qui n’avait pas d’enfant pour lui succéder sur le trône. Les prêtres lui avaient conseillé de faire des offrandes à l’église, et de demander un enfant au Christ. Il le fit et, quelques mois plus tard, sa femme  eut une belle fille, que l’on appela Hibat al-Masi\h XE  "Hibat al-Masi\\h" >. Le temps passa.

 Non loin de la ville où se passe cette histoire, il y avait une église habitée par un prêtre, Samca\n XE  "Samca\\n" . La fille du roi y allait souvent et finit par tomber amoureuse du prêtre. Peu après, elle met au monde un garçon, que le roi nomme Ibn ad-Di\r wa as]-S]a\hid XE  "Ibn ad-Di\\r wa as]-S]a\\hid" . 

Les années passent, Ibn ad-Di\r wa as]-S]a\hid XE  " Ibn ad-Di\\r wa as]-S]a\\hid"  devient un cavalier redoutable de Bila\d al-Andalus  XE  "Bila\\d al-Andalus " et il s’allie au roi S>a\ffa\t XE  "S>a\\ffa\\t" .


Digression cAntar  XE  "cAntar " venge la mort de son fils al-G˘ad>ba\n XE  "al-G˘ad>ba\\n" 
Dans le palais du roi S>a\ffa\t XE  "S>a\\ffa\\t"  cAntar XE  "cAntar"   ouvre une porte impossible à ouvrir jusque là ; il trouve un cheval noir attaché par des chaînes aux pieds. En réalité, cette bête est un djinn qui s’appelle Sahlab XE  "Sahlab" , et qui avait été emprisonné par al-H_id>r XE  "al-H_id>r" 
 comme punition pour avoir combattu Alexandre le Grand XE  "Alexandre le Grand" . cAntar voulait le supprimer pour venger son fils al-G˘ad>ba\n XE  "al-G˘ad>ba\\n" 

 XE  "cAntar voulait le supprimer pour venger son fils .i.al-G˘ad>ba\\n"  tué par un djinn. Mais Sahlab  XE  "Sahlab " lui promet de ramener les djinns coupables de la mort de son fils si cAntar le libère. Il tient sa parole et cAntar XE  "cAntar"  e xécute les coupables avec le sabre de Sahlab  XE  "Sahlab " et compose de la poésie.

89 
L’hégémonie de César 
Pour se venger de la mort d’Ibn ad-Di\r XE  "Ibn ad-Di\\r"  et du roi S>a\ffa\t XE  "S>a\\ffa\\t" , le roi de Bila\d al-’Andalus XE  "al-’Andalus" , G]ant>a\’i\l XE  "G]ant>a\\’i\\l" , lève une armée avec son fils cIna\n XE  "cIna\\n"  en tête, qu’il envoie contre l’armée de César XE  "César" . Mais, encore une fois, l’armée de César  XE  "César " est victorieuse, et cAntar  XE  "cAntar " tue cIna\n XE  "cIna\\n" . Avide de vengeance, G]ant>a\’i\l XE  "G]ant>a\\’i\\l"  organise une autre très grande armée et la mène contre celle de César XE  "César" , laissant son fils cAbd al-Masi\h XE  "cAbd al-Masi\\h" > sur le trône pour s’occuper du royaume. Malgré sa grande force physique, G]ant>a\’i\l  XE  "G]ant>a\\’i\\l " est tué par cAntar XE  "cAntar" , et son armée est vaincue. 

Ayant vu ce qui est arrivé à son père, cAbd al-Masi\h XE  " cAbd al-Masi\\h" > se comporte de façon plus prudente, évitant la guerre, faisant la paix avec cAntar  XE  "cAntar " et Hiraql XE  "Hiraql" . Il promet de payer des impôts chaque année à César XE  "César" . 

Mais l’armée de César XE  "César" , malgré tous ses triomphes, ne se lasse pas des expéditions en vue de conquérir de nouvelles terres. Elle part pour al-Bahnasa XE  " al-Bahnasa" , car le roi de ce pays, un certain Kandriyu\s, XE  "Kandriyu\\s,"  refuse de reconnaître l’autorité de César XE  "César" . Une guerre éclate. cAntar  XE  "cAntar " tue le chef de l’armée de Kandriyu\s, et ce dernier trouve raisonnable de se soumettre à César XE  "César"  et de payer  XE  "payer " ses impôts chaque année.

cAntar  XE  "cAntar " retourne alors à Constantinople  XE  "Constantinople " où il est bien accueilli par César XE  "César" , qui ordonne à ses meilleurs artisans d’ériger des effigies en métal de cAntar XE  "cAntar" , S]aybu\b  XE  "S]aybu\\b " et al-H_ad_ru\f XE  "al-H_ad_ru\\f" . 

Peu de temps après, cAntar  XE  "cAntar " retourne à Damas XE  "Damas" , où il avait laissé cAbla XE  "cAbla" . Puis Waraqa Ibn Zuhayr XE  "Waraqa Ibn Zuhayr"  arrive à Damas  XE  "Damas " pour inviter cAntar  XE  "cAntar " à retourner chez les cAbs XE  "cAbs" . cAntar  XE  "cAntar " retourne dans sa tribu.
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Les guerres continuent ; la mort d’al-H>a\rit_  XE  "al-H>a\\rit_ " et de Maysara XE  "Maysara" 
Dans la tribu, cAntar  XE  "cAntar " trouve les cAbs  XE  "cAbs " en période de deuil car al-H>a\rit_ Ibn Zuhayr XE  "al-H>a\\rit_ Ibn Zuhayr"  avait été tué par al-cIqfu\r XE  "al-cIqfu\\r" , un cavalier de la tribu des Banu\ Zahra\n XE  "Banu\\ Zahra\\n" . Al-cIqfu\r XE  "Al-cIqfu\\r"  vengeait la mort de son frère al-H_i\s]cu\r aux mains de cAntar XE  "cAntar" 

 XE  "al-H_i\\s]cu\\r aux mains de .i.cAntar" . Le frère avait été amoureux de Lubna XE  "Lubna" , qu’al-H>a\rit XE  "al-H>a\\rit" _ voulait épouser ; et en effet, il l’épouse après la mort d’al-H_i\s]cu\r XE  "al-H_i\\s]cu\\r" . Les Zahra\n XE  "Zahra\\n"  se sont réfugiés chez les Banu\ Nabha\n XE  "Banu\\ Nabha\\n"  sous la protection de leur seigneur al-Muhalhil XE  "al-Muhalhil" .

Quant aux cAbs XE  "cAbs" , ils ont rassemblé leurs hommes, et ils ont attaqué les Nabha\n XE  "Nabha\\n" . Maysa\ra Ibn cAntar XE  "Maysa\\ra Ibn cAntar"  tue al-cIqfu\r XE  "al-cIqfu\\r" , mais il est tué à son tour par al-Muhalhil XE  "al-Muhalhil" , qui tue aussi al-Hat>t>a\l XE  "al-Hat>t>a\\l" , le neveu de cAntar XE  "cAntar" . A la fin, cAntar  XE  "cAntar " tue al-Muhalhil XE  "al-Muhalhil" , les cAbs XE  " cAbs"  triomphent et rentrent chez eux.
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Conflit entre cAmru D_u -l-Kalb  XE  "cAmru D_u -l-Kalb " et cAntar ; XE  "cAntar \;"  la mort de S]aybu\b XE  "S]aybu\\b" 
En rentrant, ils rencontrent des hommes des Banu\ Qud>a\ca XE  "Banu\\ Qud>a\\ca"  et leur chef cAmru D_u al-Kalb XE  "cAmru D_u al-Kalb" , qui est accompagné par sa sœur aaal-Hayfa;. Ce chef voulait venger son cousin al-Mutanacg]iz Ibn Fayya\d XE  "al-Mutanacg]iz Ibn Fayya\\d" >, que cAntar  XE  "cAntar " avait tué. Un duel commence entre cAntar  XE  "cAntar " et cAmru  XE  "cAmru " ; cela dure trois jours pendant lesquels aucun des deux ne gagne. Enfin, très fatigué, cAmru  XE  "cAmru " demande à cAntar  XE  "cAntar " d’arrêter le combat, et avoue que cAntar est plus fort que lui. Ils deviennent amis, et cAmru XE  "cAmru"  accompagne cAntar  XE  "cAntar " chez les cAbs XE  "cAbs" . 

Peu de temps après, al-H_ad_ru\f XE  "al-H_ad_ru\\f"  arrive pour annoncer la mort de S]aybu\b  XE  "S]aybu\\b " qui avait été tué par Sa\rih XE  "Sa\\rih" >, un voleur de chevaux de la tribu Banu\ D>ahya XE  "Banu\\ D>ahya" . cAntar  XE  "cAntar " et ses hommes se rendent vers cette tribu pour se venger. cAntar  XE  "cAntar " tue Sa\rih>  XE  "Sa\\rih> " et d’autres seigneurs des Banu\ D>ahya XE  "Banu\\ D>ahya" , et les cAbs  XE  "cAbs " rentrent chez eux.


Digression L’histoire de cAmru D_u al-Kalb  XE  "cAmru D_u al-Kalb " et de sa sœur al-Hayfa XE  "al-Hayfa" 
 cAmru D_u al-Kalb XE  " cAmru D_u al-Kalb"  avait un frère qui s'appelait cIna\n XE  "cIna\\n"  qui passait son temps à chasser des lions et à les manger, jusqu’au jour où il s’est fait tué par l’un d’eux. Désormais, cAmru  XE  "cAmru " chasse les lions avec acharnement, et les égorge sur le tombeau de son frère.

Quant à al-Hayfa XE  "al-Hayfa" , sœur de cAmru XE  "cAmru" , elle était une farouche cavalière qui passait tout son temps à cheval. Un jour, son cousin lui avoue son amour, et elle réagit en le tuant. A partir de ce moment, tous les hommes la redoutèrent.

 cAmru XE  "cAmru" , qui se sentait fort, a habillé son chien edesoie, et l’a envoyé avec ses esclaves pour percevoir des impôts auprès des tribus arabes. Un jour, ce groupe d'émissaires arrive chez les Banu\ Sali\m XE  "Banu\\ Sali\\m" , dont le seigneur était cAmru Ibn La\t>iyya XE  "cAmru Ibn La\\t>iyya" . Ce chef refuse de payer les impôts, arrache les oreilles du chien et défigure sa gueule. cAmru D_u al-Kalb XE  "cAmru D_u al-Kalb"  attaque cette tribu et tue leur chef. 


Digression L’histoire de Sa\rih> XE  "Sa\\rih>" 
Il y avait un voleur de chevaux qui s’appelait G}a\bir XE  "G}a\\bir" . Autrefois il avait volé le cheval de cAntar XE  "cAntar" , mais cAntar  XE  "cAntar " l’avait poursuivi et tué. G}a\bir XE  "G}a\\bir"  avait un frère qui s'appelait Sa\rih>, qui était amoureux de Zubayda  XE  " Zubayda " dont le père accepte qu’elle épouse Sa\rih>, à condition qu’il venge son frère G}a\bir XE  "G}a\\bir" 

 XE  "Sa\\rih>, à condition qu’il venge son frère .i.G}a\\bir" . Sa\rih> ;se rend alors chez les cAbs XE  "cAbs" , où il demande la protection de S}aybu\b XE  "S}aybu\\b" . Il se présente comme un homme des Banu\ Muh>a\rib XE  "Banu\\ Muh>a\\rib" , et raconte qu’il était amoureux d’une jeune fille, mais qu’elle en aimait un autre et qu’il avait fini par tuer les deux amoureux. S}aybu\b XE  "S}aybu\\b"  lui accorde son hospitalité et sa protection. Mais une fois que son hôte s’endort, Sa\rih> l’égorge et prend la fuite. Il rentre chez lui et se marie. XE  "Sa\\rih> l’égorge et prend la fuite. Il rentre chez lui et se marie." 
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Les complots d’ar-Rabi\c  XE  "ar-Rabi\\c " et cAmma\ra  XE  "cAmma\\ra " continuent
Le roi Qays  XE  "Qays " a organisé un banquet pendant lequel ar-Rabi\c XE  "ar-Rabi\\c"  et cAmma\ra XE  "cAmma\\ra"  complotent pour tuer cAntar XE  "cAntar" . Un esclave les entend et informe cAntar  XE  "cAntar " du danger. 

Puis, ar-Rabi\c XE  "ar-Rabi\\c"  et cAmma\ra  XE  "cAmma\\ra " insultent cAmru  XE  "cAmru " frère de cAbla XE  "cAbla" , disant que sa sœur avait épousé un esclave. cAbla  XE  "cAbla " informe cAntar  XE  "cAntar " de cette injure et lui demande de se venger. cAntar  XE  "cAntar " attaque les Banu\ Ziya\d XE  "Banu\\ Ziya\\d"  et tue ar-Rabi\c XE  "ar-Rabi\\c"  et cAmma\ra XE  "cAmma\\ra" . Puis il quitte les Banu\ cAbs XE  "Banu\\ cAbs"  avec les hommes Banu\ Qura\d XE  "Banu\\ Qura\\d"  et s’installe près d’al-Fura\t XE  "al-Fura\\t" . Là, il épouse al-Hayfa XE  "al-Hayfa" , à l’insu de cAbla XE  "cAbla" .
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Les guerres continuent ; cAntar intervient dans la politique de César  XE  "César " à Damas XE  "Damas" 
Pendant que cAntar  XE  "cAntar " et ses hommes étaient installés au bord d’al-Fura\t XE  "al-Fura\\t" , les cAbs  XE  "cAbs " ont mené une razzia contre la tribu des Banu\ Fahd XE  "Banu\\ Fahd" . Les Fahd font appel au chef des Banu\ Qus]ayr XE  "Banu\\ Qus]ayr" , cAbd al-cUzza XE  " cAbd al-cUzza" , qui leur apporte son aide et tue ’Asyad Ibn G]ud_ayma XE  "Asyad Ibn G]ud_ayma" , oncle du roi Qays XE  "Qays" .

Désespérés, les cAbs  XE  "cAbs " envoient un messager à cAntar XE  "cAntar" , qui vient au secours de sa tribu. Il tue cAbd al-cUzza XE  "cAbd al-cUzza" , les cAbs  XE  "cAbs " triomphent et cAntar  XE  "cAntar " retourne au bord d’al-Fura\t XE  "al-Fura\\t" .

Un peu plus tard, un messager vient informer cAntar  XE  "cAntar " que César  XE  "César " avait déchu cAmru Ibn al-H>a\rit XE  "cAmru Ibn al-H>a\\rit" _ de ses fonctions de gouverneur de Damas XE  "Damas" , et avait nommé à sa place un Byzantin appelé D>ayfu\r Ibn Qa\m XE  "D>ayfu\\r Ibn Qa\\m" . cAntar  XE  "cAntar " va à Damas XE  "Damas" , où il tue D>ayfu\r ; XE  "D>ayfu\\r \;"  cAmru  XE  "cAmru " reprend son poste. 

Plutôt que de le punir, César  XE  "César " envoie des cadeaux à cAntar,  XE  "cAntar, " car il espère avoir son aide dans un autre conflit qui se déroule dans une ville gouvernée par son neveu, Balqa\m Ibn Muraqqis> XE  "Balqa\\m Ibn Muraqqis>" . cAntar  XE  "cAntar " se rend dans cette ville, connue sous le nom de Rummat al-Mada\’in XE  "Rummat al-Mada\\’in" , et tue Bahna Ibn Nu\ra\n XE  "Bahna Ibn Nu\\ra\\n"  qui l’assiège. En récompense, Balqa\m XE  "Balqa\\m"  donne sa sœur en mariage à cAntar XE  "cAntar" , qui retourne ensuite au bord d’al-Fura\t XE  "al-Fura\\t" , en passant d’abord à Constantinople  XE  "Constantinople " pour voir César.

Digression L’histoire de Balqa\m  XE  "Balqa\\m " 
Balqa\m Ibn Muraqqis XE  "Balqa\\m Ibn Muraqqis" > avait une sœur qui s’appelait Nu\r al-Masi\h XE  "Nu\\r al-Masi\\h" >. Balqa\m XE  "Balqa\\m"  voulait prendre la fuite quand l’armée de Banha Ibn Nu\ra\n  XE  "Banha Ibn Nu\\ra\\n " avait encerclé sa citadelle, mais Nu\r al-Masi\h> lui avait conseillé de tenir bon. Quand cAntar  XE  "cAntar " a apporté son aide à Balqa\m XE  "Balqa\\m" , en tuant Bahna XE  "Bahna" , Nu\r al-Masi\h XE  "Nu\\r al-Masi\\h" > est tombée follement amoureuse de lui. Pour remercier cAntar XE  "cAntar" , Balqa\m  XE  "Balqa\\m " lui propose sa sœur comme épouse. cAntar  XE  "cAntar " accepte mais il craint la réaction de cAbla  XE  "cAbla " et d’al-Hayfa XE  "al-Hayfa" , alors il laisse Nu\r al-Masi\h XE  "Nu\\r al-Masi\\h" > à Constantinople  XE  "Constantinople " chez César XE  "César" .
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La mort de cAntar XE  "cAntar" 
Al-’Asad ar-Rahi\s XE  "Al-’Asad ar-Rahi\\s" >, aveuglé jadis par cAntar XE  "cAntar" , cherchait à se venger. Il avait appris à lancer des flèches sur les oiseaux qu'il visait à l'ouïe. Quand il se sent prêt, il se rend à al-Fura\t XE  "al-Fura\\t" , accompagné de son esclave Nag]m XE  "Nag]m" . Ils se cachent près des tentes de cAntar XE  "cAntar" . Lorsque cAntar  XE  "cAntar " sort la nuit, ar-Rahi\s XE  "ar-Rahi\\s" >, dirigé par le bruit de l’urine, lance une flèche empoisonnée. La flèche atteint sa cible, mais ar-Rahi\s XE  "ar-Rahi\\s" > entend cAntar  XE  "cAntar " déclamer en poésie, et sûr que sa flèche avait manqué son but, meurt de peur. 

Quant à cAntar XE  "cAntar" , il conseille à cAbla  XE  "cAbla " d’épouser cA\mir Ibn at>-T>ufayl XE  "cA\\mir Ibn at>-T>ufayl"  puis il ordonne à ses hommes de rentrer chez les cAbs XE  "cAbs" . Ils prennent la route, avec cAntar XE  "cAntar" , souffrant, monté sur son cheval à l’arrière pour protéger les femmes. Mais à la fin exténué, il tombe de son cheval al-’Abg]ar XE  "al-’Abg]ar" .

Le roi Qays  XE  "Qays " est informé de la mort de cAntar XE  "cAntar" , et il envoie ses frères pour chercher le cadavre et l’enterrer à côté de S]adda\d  XE  " S]adda\\d " et de Ma\lik XE  "Ma\\lik" .
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Le remariage de cAbla  XE  "cAbla " et sa mort
Après la mort de cAntar XE  "cAntar" , les tribus alliées sont venues présenter leurs condoléances aux Banu\ cAbs XE  "Banu\\ cAbs" . cAbla XE  "cAbla" , respectant le conseil de cAntar XE  "cAntar" , épouse cA\mir Ibn at>-T>ufayl XE  "cA\\mir Ibn at>-T>ufayl" , mais ils ne sont pas ensemble longtemps avant qu’elle ne le traite d’impuissant sexuel. Fou de rage, il tue la femme, ainsi que son père Ma\lik XE  "Ma\\lik"  et son frère cAmru XE  "cAmru" , qui étaient là pour rendre visite à cAbla XE  "cAbla" . Les cAbs  XE  "cAbs " se vengeront un peu plus tard, des Banu\ cA\mir XE  "Banu\\ cA\\mir"  de ces morts.
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Les ennemis des cAbs  XE  "cAbs " profitent de la mort de cAntar XE  "cAntar"  ; la naissance de cNi\tra XE  "cNi\\tra" 
Les tribus ennemies n’ayant désormais plus à avoir peur de cAntar se sont rassemblées pour attaquer les cAbs. Parmi les cAbs,  XE  "cAbs, "  ceux qui survivent à cette guerre se réfugient à La Mecque XE  "Mecque" . Quant au roi Qays XE  "Qays" , il tue H>is>n Ibn H>ud_ayfa XE  "H>is>n Ibn H>ud_ayfa"  pendant les combats, puis il s’enfuit et se réfugie dans une église après avoir tué son prêtre. cAmru D_u al-Kalb XE  "cAmru D_u al-Kalb"  et sa sœur al-Hayfa XE  "al-Hayfa"  ont été épargnés, car ils sont retournés vers leur tribu, les Banu\ Qud>a\ca XE  "Banu\\ Qud>a\\ca" , tout de suite après la mort de cAntar XE  "cAntar" . Là, al-Hayfa XE  "al-Hayfa"  a donné naissance à une fille qu’elle nomme cNi\tra XE  "cNi\\tra" .
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L’histoire de cNi\tra  XE  "cNi\\tra " qui apprend le nom de son père
La fille de cAntar XE  "cAntar" , cNi\tra XE  "cNi\\tra" , maîtrise l’art de la cavalerie, puis elle accompagne son oncle cAmru  XE  "cAmru " pour une razzia contre les Banu\ H>imyar XE  "Banu\\ H>imyar" . Pendant cette razzia, elle a montré ses talents en capturant az-Zarqa\’ XE  "az-Zarqa\\’" , une farouche cavalière et chef des Banu\ H>imyar XE  "Banu\\ H>imyar" . D_u al-H\_ima\\r XE  "D_u al-H\\_ima\\\\r" , neveu d’az-Zarqa\’ XE  "az-Zarqa\\’" , informé de cette capture, décide de la libérer, mais il est aussi capturé par cNi\tra. Les Banu\ H>imyar XE  "Banu\\ H>imyar"  se présentent chez al-Mund_ir XE  "al-Mund_ir" , roi d’al-H>i\ra XE  "al-H>i\\ra" , pour lui demander son aide. Il mène son armée en guerre contre les Qud>a\ca XE  "Qud>a\\ca" , mais lui aussi est capturé par cNi\tra XE  "cNi\\tra" .

Zuhayr Ibn Qays XE  "Zuhayr Ibn Qays" , cousin d’al-Mund_ir XE  "al-Mund_ir" , savait que cAmru D_u al-Kalb XE  "cAmru D_u al-Kalb"  avait été autrefois fidèle compagnon de cAntar XE  "cAntar" . Zuhayr  XE  "Zuhayr " va alors se rendre chez les Qud>a\ca XE  "Qud>a\\ca"  afin de les persuader de libérer al-Mund_ir XE  "al-Mund_ir" .

Lors de cette visite, cAmru D_u al-Kalb XE  "cAmru D_u al-Kalb"  avoue à cNi\tra  XE  "cNi\\tra " que son vrai père est cAntar Ibn S]adda\d XE  "cAntar Ibn S]adda\\d"  et que les hôtes qui sont venus sont ses cousins. cNi\tra XE  "cNi\\tra" , contente de connaître ses cousins et les hommes de sa tribu d’origine, libère les captifs. Après un banquet, chacun rentre chez lui. cNi\tra XE  "cNi\\tra" , sa mère et son oncle sont allés vivre chez les cAbs XE  "cAbs" .
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cNi\tra  XE  "cNi\\tra " aide al-Mund_ir ; la reconstitution des cAbs  XE  "cAbs " ; la mort de Qays XE  "Qays" 
Les Banu\ cAbs XE  "Banu\\ cAbs"  ont attaqué les Banu\ cA\mir XE  "Banu\\ cA\\mir"  qui avaient tué cAbla XE  "cAbla" , son père, et son frère. En rentrant chez eux, ils ont rencontré G]ari\r XE  "G]ari\\r" , frère de cAntar XE  "cAntar" , et al-H_ad_ru\f XE  "al-H_ad_ru\\f" , fils de S]aybu\b XE  "S]aybu\\b" .

Peu de temps après, cNi\tra XE  "cNi\\tra"  reçoit un message du roi, al-Mund_ir XE  "al-Mund_ir" , qui demande son aide. Un de ses convois avait été attaqué par des cavaliers Byzantins sous le commandement d’al-G˘ad>anfar XE  "al-G˘ad>anfar" , un farouche cavalier. Les cAbs  XE  "cAbs " se rendent sur les lieux de cet incident, et un duel oppose al-G˘ad>anfar XE  "al-G˘ad>anfar"  à cNi\tra XE  "cNi\\tra" . C’est la fille de cAntar  XE  "cAntar " qui capture son ennemi. Mais elle le libère quand elle apprend qu’il est son demi-frère ; en effet, il est le fils de la reine Maryam XE  "Maryam" , sœur de Balqa\m XE  "Balqa\\m"  que cAntar  XE  "cAntar " avait épousé après avoir aidé César XE  "César" . 

Les cAbs  XE  "cAbs " ont repris le chemin pour rentrer chez eux. En route, ils ont rencontré Ya\sir Ibn Maysara Ibn cAntar XE  "Ya\\sir Ibn Maysara Ibn cAntar"  et Layt_ al-Mayda\n Ibn Ma\zin Ibn S]adda\d XE  "Layt_ al-Mayda\\n Ibn Ma\\zin Ibn S]adda\\d" . Ces deux hommes vivaient jusqu’alors chacun avec leur mère à Damas XE  "Damas" . 

Waraqa Ibn Zuhayr XE  "Waraqa Ibn Zuhayr" , le seul fils du roi Zuhayr  XE  "Zuhayr " toujours en vie, retourne chez les cAbs  XE  "cAbs " après de longues années d’exil vécues avec ses deux frères Qays XE  "Qays"  et Nawfal  XE  "Nawfal " dans une église. Une fois qu’ils avaient appris le nouveau succès des cAbs XE  "cAbs" , ils avaient décidé de rentrer. Pourtant, avant leur arrivée, ils avaient été victimes d’une attaque des Banu\ Nabha\n XE  "Banu\\ Nabha\\n"  pendant laquelle Nawfal  XE  "Nawfal " avait été tué. Quant à Qays XE  "Qays" , il s’est noyé dans une rivière. Les hommes des cAbs  XE  "cAbs " ont juré de se venger des Banu\ Nabha\n XE  "" 

 XE  "Banu\\ Nabha\\n.i." 

 XE  ".i.Banu\\ Nabha\\n.i." ;;.


Digression L’histoire de G]ari\r  XE  "G]ari\\r " et al-H_ad_ru\f XE  "al-H_ad_ru\\f" 
Après la mort de cAntar XE  "cAntar" , G]ari\r  XE  "G]ari\\r " et al-H_ad_ru\f XE  "al-H_ad_ru\\f"  ont quitté la tribu des cAbs XE  "cAbs"  car ils savaient que leur tribu ne pouvait rien contre ses ennemis. Ils se sont réfugiés alors chez les Banu\ Sacd XE  "Banu\\ Sacd"  et leur seigneur Rawd>a Ibn Mani\c XE  "Rawd>a Ibn Mani\\c" , ancien ami de cAntar XE  "cAntar" . Les Banu\ Sacd XE  "Banu\\ Sacd"  ont mené une razzia contre les Banu\ D>amra XE  "Banu\\ D>amra" . Ils ont triomphé et ont enlevé la belle Umayya, fille de cUt>a\rid XE  "cUt>a\\rid" , chef de la tribu. Al-H_ad_ru\f XE  "Al-H_ad_ru\\f"  tombe amoureux de celle-ci, et il l’épouse. Les Banu\ D>amra XE  "Banu\\ D>amra"  demandent l’aide de leurs alliés et mènent une guerre contre les Banu\ Sacd XE  "Banu\\ Sacd" . Cette fois, les Sacd XE  "Sacd"  perdent et cUt>a\rid  XE  "cUt>a\\rid " reprend sa fille. G]ari\r  XE  "G]ari\\r " et al-H_ad_ru\f  XE  "al-H_ad_ru\\f " prennent la fuite, et c’est au cours de cette fuite qu’ils rencontrent cNi\tra XE  "cNi\\tra"  et les cAbs XE  "cAbs" . XE  "Umayya\;, fille de .i.cUt>a\\rid\;, chef de la tribu. .i.Al-H_ad_ru\\f\; tombe amoureux de celle-ci, et il lépouse. Les .i.Banu\\ D>amra\; demandent l’aide de leurs alliés et mènent une guerre contre les .i.Banu\\ Sacd\;. Cette fois, les .i.Sacd\; perdent et .i.cUt>a\\rid \;reprend sa fille. .i.G]ari\\r \;et .i.al-H_ad_ru\\f \;prennent la fuite, et c’est au cours de cette fuite qu’ils rencontrent .i.cNi\\tra\; et les .i.cAbs\;." 
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Al-G]u\fra\n  XE  "Al-G]u\\fra\\n " venge son père cAntar XE  "cAntar" 
cAmru Ibn al-H>a\rit_ XE  "cAmru Ibn al-H>a\\rit_" , roi de Damas XE  "Damas" , est venu chez les cAbs  XE  "cAbs " accompagné de sa sœur H>ali\ma XE  "H>ali\\ma" , pour demander l’aide de cNi\tra XE  "cNi\\tra" . Leur ennemi al-G]u\fra\n Ibn Ku\bart XE  "al-G]u\\fra\\n Ibn Ku\\bart"  se prépare à envahir Damas XE  "Damas" . cNi\tra XE  "cNi\\tra" , al-G˘ad>anfar XE  "al-G˘ad>anfar"  et leurs hommes se rendent alors à Damas XE  "Damas" . Après un combat sans merci, al-G]u\fra\n XE  "al-G]u\\fra\\n"  capture cNi\tra XE  "cNi\\tra"  et al-G˘ad>anfar XE  "al-G˘ad>anfar" . 

Mais au moment où aaaal-G]u\fra\n; donne l’ordre de tuer les captifs, sa mère, la reine Maryam XE  "Maryam" , l’informe qu’ils sont sa demi-sœur et son demi-frère. Maryam avait été enceinte de cAntar  XE  "cAntar " avant d’épouser le roi Ku\bart XE  "Ku\\bart" , donc al-G]u\fra\n XE  "al-G]u\\fra\\n"  est en réalité le fils de cAntar XE  "cAntar" .

Alors al-G]u\fra\n XE  "al-G]u\\fra\\n"  libère cNi\tra XE  "cNi\\tra"  et al-G˘ad>anfar XE  "al-G˘ad>anfar"  et jure de se venger des tribus qui ont attaqué les cAbs  XE  "cAbs " après la mort de cAntar XE  "cAntar" . Il ajoute que cette vengeance aura lieu sous les yeux du défunt. Pour cette raison, il va avec les cAbs  XE  "cAbs " au tombeau de cAntar XE  "cAntar" , où ils déterrent la dépouille. Ils l’entourent d’un tissu et le mettent sur le dos d’un chameau. Ensuite, ils se vengent de toutes les tribus ennemies, triomphant partout. Leur devoir accompli, ils rentrent chez eux, où ils enterrent de nouveau cAntar XE  "cAntar" , en présence de toutes les tribus et de Hiraql Ibn Qays>ar XE  "Hiraql Ibn Qays>ar"  (fils de César XE  "César" ) et de G]ardi\rd Ibn Kisra XE  "G]ardi\\rd Ibn Kisra" . Après l’enterrement, chacun rentre chez soi, y compris al-G˘ad>anfar  XE  "al-G˘ad>anfar " et al-G]u\fra\n XE  "al-G]u\\fra\\n" . Seule cNi\tra  XE  "cNi\\tra " reste chez les cAbs XE  "cAbs" .
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cUt>a\rid XE  "cUt>a\\rid" , chef de la tribu des Banu\ D>amra XE  "Banu\\ D>amra" , voulait acquérir le cheval al-Hat>t>a\l XE  "al-Hat>t>a\\l"  dont il avait entendu parler ; ce cheval appartenait à Fud>a\la Ibn Zuhayr XE  "Fud>a\\la Ibn Zuhayr"  des cAbs XE  "cAbs" . Il réussit à voler ce cheval. G]ari\r  XE  "G]ari\\r " et al-H_ad_ru\f XE  "al-H_ad_ru\\f"  essaient de le récupérer, mais en vain ; ils sont capturés.

’Umayya XE  "Umayya" , fille de cUt>a\rid XE  "cUt>a\\rid" , a reconnu al-H_ad_ru\f XE  "al-H_ad_ru\\f" . Celui-ci l’avait épousée quand il avait accompagné les Banu\ Sacd XE  "Banu\\ Sacd"  pendant leur razzia contre les Banu\ D>amra XE  "Banu\\ D>amra" . ’Umayya XE  "Umayya"  informe son père que le captif est al-H_ad_ru\f XE  "al-H_ad_ru\\f" . cUt>a\rid XE  "cUt>a\\rid"  libère alors les captifs et al-H_ad_ru\f XE  "al-H_ad_ru\\f"  fait la connaissance de son fils dont ’Umayya XE  "Umayya"  est la mère. Puis il épouse cNi\tra XE  "cNi\\tra" . Ils ont cinq garçons, S]aybu\b XE  "S]aybu\\b" , cAmru XE  "cAmru" , al-Hat>t>a\l,  XE  "al-Hat>t>a\\l, " Maysara XE  "Maysara" , G˘as>s>u\b XE  "G˘as>s>u\\b" .

cNi\tra XE  "cNi\\tra"  a connu le Prophète et a combattu à ses côtés. Une grande partie des Banu\ cAbs XE  "Banu\\ cAbs"  devint musulmane. Ainsi ce volume se termine en évoquant les miracles du prophète Mohammed XE  "Mohammed" . 
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